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Important:
Read this instruction manual carefully before putting the Power Sprayer into 
operation and strictly observe the safety regulations! Preserve instruction 
manual carefully!

ข้อสาํคญั:
โปรดอ่านคู่มอืฉบบันีอ้ย่างละเอยีดถีถ่้วนก่อนเริม่ต้นการใช้งานเครือ่งฉีดพ่นกําลงัสงู
และปฏบิตัติามกฎข้อบงัคบัด้านความปลอดภยัอย่างเคร่งครัด! เกบ็รักษาคู่มอืฉบบันีไ้ว้ในที่
ปลอดภยั!

Penting:
Bacalah buku petunjuk ini secara cermat sebelum memasang Semprotan 
Bertenaga Mesin untuk digunakan dan perhatikan baik-baik peraturan-peraturan 
keselamatan! Simpan buku petunjuk secara cermat.

LƯU Ý QUAN TRỌNG:
Hãy đọc kỹ sách hướng dẫn sử dụng này trước khi sử dụng Bình phun động 
cơ và tuân thủ nghiêm ngặt những quy định về an toàn. Giữ gìn cẩn thận sách 
hướng dẫn sử dụng này.

ORIGINAL INSTRUCTION MANUAL

คูม่อืการใชง้าน

BUKU PETUNJUK ASLI

SÁCH HƯỚNG DẪN SỬ DỤNG
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English

Thank you very much for purchasing a MAKITA POWER SPRAYER. We are pleased to offer you a 
product that is the result of an extensive development program and many years of knowledge and 
experience.
To safely obtain the best possible results from your MAKITA POWER SPRAYER, please read this 
manual thoroughly before using the machine, and follow all instructions given herein to ensure 
proper operation.
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SYMBOLS
It is very important to understand the following symbols when reading this instruction manual.

WARNING/DANGER

Read, Understand and Follow Instruction 
Manual

Forbidden

No smoking

No Open Flame

Wear protective gloves

Keep the area of Operation
clear of all persons and pets

Wear eye protection, protective mask
and ear protection

Engine-manual Start

Emergency Stop

First Aid

ON/START

OFF/STOP

Fuel (Gasoline)

Recycling
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SAFETY INSTRUCTIONS

General Instructions
– To ensure correct and safe operation, the user must read, understand and 

follow this instruction manual to assure familiarity with the handling of the 
power sprayer.  Users insuffi ciently informed will risk danger to themselves as 
well as others due to improper handling.

– It is recommended only to loan the power sprayer to people who have proven 
to be experienced with power sprayers.

– Always hand over the instruction manual.
– First-time users should ask the dealer for basic instructions to familiarize 

oneself with the handling of a power sprayer.
– Children and young persons aged under 18 years must not be allowed to 

operate the power sprayer.  Persons over the age of 16 years may however 
use the tool for the purpose of being trained only while under the direct 
supervision of a qualifi ed trainer.

– Use power sprayer with the utmost care and attention.
– Operate the power sprayer only if you are in good physical condition.
– Perform all work conscientiously and carefully.  The user has to accept 

responsibility for others.
– Never use the power sprayer while under the infl uence of alcohol or drugs.
– Do not use the unit when you are tired.
– Save these instructions for future referral.

Personal protective equipment
– The clothing worn should be functional and appropriate, i. e. It should be tight-
fi tting but not cause a hindrance.  Do not wear jewelry, clothing or long hair 
which could be drawn into the air intake.

– In order to avoid head-, eye-, hand- or foot injuries as well as to protect you 
hearing the following protective equipment and protective clothing must be 
used during operation of the power sprayer.

Pay particular attention to the following regulations
– Please wear clothing that is functional and tight-fi tting, without restricting 

movement when operating the power sprayer. Do not wear clothing or jewelry 
that could get tangled with foliage or the machine.

– For adequate protection against head, eye, feet, hand, and hearing injuries, 
the following protective equipment and clothing must be used when working 
with the power sprayer.
1. Always wear adequate face protection (mask, protective goggles, etc.) to 

protect the face, eyes and lungs from dust and chemicals.
2. To avoid hearing damage, wear adequate hearing protection at all times.
3. To protect skin from dust and chemicals, wear work clothes with long 

sleeves and long pants at all times.
4. Always wear rubber gloves when operating or servicing the power sprayer.
5. When using the power sprayer, always wear sturdy shoes with non-slip 

soles. Special work shoes are available to ensure good footing and protect 
against injury.

– Always secure loose clothing, hair, and accessories such as towels etc. 
Loose objects may become tangled in moving parts of the machine and 
cause serious injury.

Starting up the Power Sprayer
– Please make sure that there are no children or other people within a working 

range of 15 meters, also pay attention to any animals in the working vicinity.  
Never use the power sprayer in urban areas.

– Before operating, always check that the power sprayer is safe for operation: 
Check the security of the throttle lever.  The throttle lever should be checked 
for smooth and easy action.  Check for clean and dry throttle lever and test  
the function of the I - O switch.

360˚

15 meters

Waterproof cap

Protective 
goggles

Long sleeves

Rubber 
gloves

Work shoes

Long pants

Protective 
mask

Ear protection



4

– Before starting the power sprayer, always make sure that the machine is in 
safe operational condition and check whether the throttle lever is functioning 
properly.

– Always check for and remove tools used during assembly of the machine. 
Attached tools may be fl ung from the engine when it is started, causing 
serious injury.

– Make sure that the power sprayer is clean and dry and test the STOP switch 
to ensure that it is functioning properly.

– Stop the engine immediately if experiencing engine problems.
– When operating the power sprayer, take extra care not to inhale exhaust 

fumes.
– Exhaust fumes are poisonous. Never operate the machine in an enclosed 

room or an area with insuffi cient ventilation (risk of suffocation and gas 
poisoning).

– Do not operate the power sprayer continuously for longer than one hour, and 
observe a rest time of at least 30 minutes between each working hour.

– Stop the engine when resting or when the power sprayer is left unattended. 
To protect other people and the power sprayer from damage, place the 
machine in a safe location and make sure that no combustible material is 
nearby. Never place a hot power sprayer onto dry grass or combustible 
material. Placing the machine on dry grass or near combustible material is 
extremely dangerous and may result in a fi re.

– Never operate the engine if the muffl er is malfunctioning.
– Always turn off the engine before moving the power sprayer to a new location.
– Wait until the engine has cooled down, empty the fuel tank, and securely 

attach the power sprayer before transporting the machine in a vehicle.
– Make sure that the fuel tank is completely empty and dry before shipping the 

power sprayer.

Refueling
– Shut off the engine during refuelling, keep well away from open fl ame and do 

not smoke.
– Avoid skin contact with petroleum products.  Do not inhale fuel vapor.  Always 

wear protective gloves during refuelling.  Change and clean protective 
clothing at regular intervals.

– Take care not to spill either fuel or oil in order to prevent soil contamination 
(environmental protection).  Clean the power sprayer immediately after fuel 
has been spilt.  Allow wet cloths to dry before disposing in proper, covered 
container to prevent spontaneous combustion.

– Avoid any fuel contact with your clothing.  Change your clothing immediately 
if fuel has been spilled on it (danger hazard).

– Inspect the fuel cap at regular intervals making sure that it stays securely 
fastened.

– Carefully tighten the locking screw of the fuel tank.  Change locations to start 
the engine (at least 3 meters away from the place of refuelling).

– Never refuels in closed rooms.  Fuel vapors accumulate at ground level (risk 
of explosions).

– Only transport and store fuel in approved containers.  Make sure stored fuel 
is not accessible to children.

– Do not attempt to refuel a hot or a running engine.

Method of operation
– Only use the power sprayer in good light and visibility conditions. Never use 

the power sprayer at night. Do not use the power sprayer during rainfall or 
immediately after rain (danger of injury through slipping and falling in wet 
conditions).

– Beware of slippery and wet areas (ice and snow) as there is a danger of 
slipping, and always ensure secure footing. 

– Never use the power sprayer while standing on a ladder.
– Never climb a tree to use the power sprayer from the tree.
– Never use the power sprayer while standing on an unstable surface.
– Do not point the nozzle of the power sprayer towards people or animals. 

Flying debris may cause serious injury.
– Do not touch the spark plug connector while the engine is running.
– Do not touch moving parts of the power sprayer while the engine is running.
– Do not touch the muffl er or other engine parts during operation or for a period 

after the engine has stopped. These engine parts are extremely hot and may 
cause serious burns.

• Resting
• Transport
• Refuelling
• Maintenance
• Tool replacement

3 meters
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– Ensure that the toxicity of the pesticides or herbicides to be used is known 
before use, and carefully read related use instructions to familiarize yourself 
with the proper procedures for using the chemicals in question. If pesticides/
herbicides come in contact with your skin, immediately rinse the affected area 
and thoroughly wash with soap. Firmly tighten the cap of the sprayer tank in 
order to avoid chemical leaks.

Maintenance instructions
– Be kind to the environment.  Operate the power sprayer with as little noise 

and pollution as possible.  In particular check the correct adjustment of the 
carburetor.

– Clean the power sprayer at regular intervals and check that all screws and 
nuts are securely tightened.

– Never service or store the power sprayer in the vicinity of open fl ames, 
sparks, etc.

– Always store the power sprayer in a well-ventilated locked room and with an 
emptied fuel tank.

Observe and follow all relevant accident prevention instructions issued by 
the trade associations and by insurance companies.  Do not perform any 
modifi cations to the power sprayer as this will risk your safety.

The performance of maintenance or repair work by the user is limited to those 
activities as described in this instruction manual.  All other work is to be done by 
Authorized Service Agents.
Use only genuine spare parts and accessories supplied by MAKITA.
Use of non-approved accessories and tools means increased risk of accidents 
and injuries.  MAKITA will not accept any liability for accidents or damage 
caused by the use of any non-approved attachment or accessories.

First aid
In case of accident make sure that a well-stocked fi rst-aid kit, is available in the 
vicinity of the operations.  Immediately replace any item taken from the fi rst aid 
kit.

When asking for help, please give the following 
information:
– Place of accident
– What happened
– Number of injured persons
– Extent of injuries
– Your name

Packaging
– The MAKITA power sprayer is delivered in a protective cardboard box to 

prevent shipping damage. Cardboard is a basic raw material and is therefore 
consequently reusable or suitable for recycling (waste paper recycling).
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TECHNICAL DATA

Model EVH2000

Dimensions: (length x width x height) mm 380 x 420 x 635

Dry weight kg 9.1

Chemical tank capacity L 20

Pump

Type Horizontal opposed twin pistons

Max. Pressure MPa 2.5

Suction L 7.1

Engine

Model EH025A

Displacement cm3 24.5

Fuel Automobile gasoline

Fuel tank capacity L 0.5

Engine oil SAE 10-W-30 oil API SF or later (4-stroke automobile engine oil)

Engine oil capacity L 0.08

Caburetor type WALBRO WYL

Ignition system type Solid state ignition

Spark plag type NGK CMR6A (C type)

Electrode gap mm 0.7 - 0.8

Note: 1. Use the oil and spark plug specifi ed by MAKITA.
 2. This specifi cation is subject to change without prior notice.
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DESIGNATION OF PARTS

No. DESIGNATION OF PARTS No. DESIGNATION OF PARTS No. DESIGNATION OF PARTS

1 I-O Switch 9 Muffl er 17 Quick connector

2 Throttle lever 10 Oil gauge 18 Handgrip

3 Choke lever 11 Primer Pump 19 Nozzle lever

4 Air cleaner cover 12 Chemical tank drain cap 20 Nozzle pipe

5 Plug cover 13 Chemical tank cap 21 Nozzle pipe holder

6 Starter knob 14 Chemical tank 22 Nozzle (wide angle twin head)

7 Fuel tank 15 Pressure dial 23

8 Fuel tank cap 16 Sprayer hose 24
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ASSEMBLY INSTRUCTIONS

CAUTION: Before performing any work on the power sprayer, always switch off the motor and pull the spark plug connectors off the spark plug. 
Always wear protective gloves!

CAUTION: Start the power sprayer only after having assembled it completely.

1. ASSEMBLY OF NOZZLE
Refer to the fi gure on the previous page (DESIGNATION OF PARTS) to assemble handgrip, nozzle lever, nozzle pipe and nozzle. Be careful to 
put parts together properly to prevent leaks.

2. SETTING OF SHOULDER HARNESS
Set the two shoulder harnesses on a chemical tank in a way shown below without any twists of the shoulder harnesses.  Instructions are given 
about the ones for one of the shoulder harnesses.

Setting upper part of shoulder harness

Chemical tank

Upper buckle

① ② ③ Pull the harness in the direction of 
the arrow and put its folded end at 
the lower end of the buckle.

Setting lower part of shoulder harness

Upper buckle

Lower buckle

① ②

③

Chemical tank

Put the back harnesses 'A'. one of the two 
overlapped harnesses, at the metallic hook in 
a way shown below at ② and ③ .

Put the part 'A', of the harness through 
this gap of the metallic hook.

Then raise the harness to 
the degree of 90, in the 
direction of the arrow.

Metallic hook

Repeat the same instructions for the 
other shoulder harness to fi nish the 
setting.

Metallic hook
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BEFORE START OF OPERATION
Inspection and Refi ll of Engine Oil
– Perform the following procedure, with the engine cooled down.
– While keeping the engine level, remove the oil gauge, and confi rm that the oil is fi lled within the upper and lower limit marks.

When the oil is in short in such a way that the oil gauge touches the oil only by its tip, in particular with the oil gauge remaining inserted in the 
crankcase without screwing-in (Fig. 1), refi ll new oil near the port (Fig. 2).

– For reference, the oil refi ll time is about 10h (10 times or 10 tanks of oil refi ll).
– If the oil changes in color or mixes with dirt, replace it with new one. (For the interval and method of replacement, refer to P 15)

Recommended oil: SAE 10W-30 oil of API Classifi cation, Class SF or higher (4-stroke engine for automobile)
Oil volume: Approx. 0.08 L

Note:  If the engine is not kept upright, oil may go into around the engine, and may be refi lled excessively.
 If the oil is fi lled above the limit, the oil may be contaminated or may catch fi re with white.

Point 1 in Replacement of Oil “Oil Gauge”
– Remove dust or dirt near the oil refi ll port, and detach the oil gauge.
– Keep the detached oil gauge free of sand or dust. Otherwise, any sand or dust adhering to the oil gauge may cause irregular oil circulation 

or wear on the engine parts, which will result in troubles.
– As an example to keep the oil gauge clean, it is recommended to insert the oil gauge on its knob side into the engine cover, as shown in 

Fig.3.

If oil adheres around
this tip, refi ll new oil.

Fig.1 Fig.2

Upper limit 
(Edge of oil refi ll port)

Fig.3

Oil gauge
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1) Keep the engine level, and detach the oil gauge.

2) Fill oil up to the edge of the oil refi ll port. (Refer to Fig.2 of the preceding 
page). 
Feed oil with the lubricant refi ll container.

3) Securely tighten the oil gauge. Insuffi cient tightening may cause oil leakage.

Fuel tank cap

Fuel upper limit

Fuel tank

Point 2 in Replacement of Oil: “If oil spills out”
– If oil spills out between the fuel tank and engine main unit, the oil is sucked into through the cooling air intake port, which will contaminate 

the engine. Be sure to wipe out spilt oil before start of operation.

REFUELING
Handling of Fuel
It is necessary to handle fuel with utmost care. Fuel may contain substances similar to solvents. Refueling must be performed in a suffi ciently 
ventilated room or in the open air. Never inhale fuel vapor, and keep fuel away from you. If you touch fuel repeatedly or for a long time, the skin 
becomes dry, which may cause skin disease or allergy. If fuel enters into the eye, clean the eye with fresh water. If your eye remains still irritated, 
consult your doctor.

Storage Period of Fuel
Fuel should be used up within a period of 4 weeks, even if it is kept in a special container in a well-ventilated shade.
If a special container is not used or if the container is not covered, fuel may deteriorate in one day.

STORAGE OF MACHINE AND REFILL TANK
– Keep the machine and tank at a cool place free from direct sunshine.
– Never keep the fuel in the cabin or trunk.

Fuel
The engine is a four-stroke engine. Be sure to use an automobile gasoline (regular gasoline or premium gasoline).

Points for Fuel
– Never use a gasoline mixture which contains engine oil. Otherwise, it will cause excessive carbon accumulation or mechanical troubles.
– Use of deteriorated oil will cause irregular startup.

Refueling

WARNING: INFLAMMABLES STRICTLY PROHIBITED
Gasoline used: Automobile gasoline (unleaded gasoline)
– Loosen the tank cap a little so that there will be no difference in atmospheric 

pressure.
– Detach the tank cap, and refuel, discharging air by tilting the fuel tank so 

that the refuel port will be oriented upward. (Never refi ll fuel full to the oil refi ll 
port.)

– Wipe well the periphery of the tank cap to prevent foreign matter from 
entering into the fuel tank.

– After refueling, securely tighten the tank cap.
• If there is any fl aw or damage on the tank cap, replace it.
• The tank cap is consumable, and therefore should be renewed every two to 

three years.
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1) Mixing agricultural chemicals
1. Agricultural chemicals are toxic. When working with agricultural chemicals, strictly follow the instructions provided by the manufacturer at 

all times.
2. Always use the provided strainer when pouring agricultural chemicals into the chemical tank.
3. Firmly tighten the chemical tank cap to prevent leaks.
4. If chemicals are to be mixed inside the chemical tank, always add water before other agricultural chemicals.

CAUTION:
• Always handle agricultural chemicals with the utmost care. Should your skin come into contact with agricultural chemicals by accident, 

immediately rinse the affected area with large amounts of water.

2) Using a different type of chemical agent
1. Take extra care to thoroughly rinse the sprayer tank, pump and nozzle before adding different chemical agents to the sprayer tank. Mixing 

the residues of previously used agricultural chemicals with other chemical agents may cause toxin-induced diseases.

CAUTION:
• Never spray chemicals undiluted.
• See the following chart for ratio information that is useful when diluting chemicals.

Chemical
Water

Dilution ratio

500 1,000 2,000

4L 8mL 4mL 2mL

6L 12mL 6mL 3mL

8L 16mL 8mL 4mL

10L 20mL 10mL 5mL

12L 24mL 12mL 6mL

15L 30mL 15mL 7.5mL

20L 40mL 20mL 10mL

MIXING AGRICULTURAL CHEMICALS

 WARNING

• Never attempt engine start in a place where the fuel has been supplied.  When starting the engine, keep a distance of at least 3m.
- Otherwise, it will may cause ignition or fi re.

• Exhaust gas from the engine has toxic consequences. Do not operate the engine in a poorly-ventilated place. Such as in a tunnel, 
building, etc.
-Operating the engine in the poorly-ventilated place may cause poisoning by exhaust gas.

• In case of derection of any abnormality sound, odor, vibration after start, stop the engine immediately and carry out inspection.
- If the engine is operated without attending such abnomality, an accident may occur.

• Confi rm that the engine stops when the stop switch is set to “O” position.

STARTING THE ENGINE
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1) Before starting the engine, always confi rm that the chemical tank contains 
fl uid.

2) Turn the nozzle lever to the CLOSED position.

3) Rotate the pressure dial and align the STARTING tab with the mark.

1) When the engine is cold, or when the fuel it refueled
(1) Set this machine on a fl at space.
(2) Set the I-O switch to “ I “ position.
(3) Make sure that the throttle lever is the SLOW position.
(4) Continue to push the primer pump untill fuel enters into the primer pump.

• In general, fuel enters into the carburetor by 7 to 10 Pushes.
• If the primer pump is pushed excessively, an excess of gasoline returns to 

the fuel tank.
(5) Lifting the choke lever of the air cleaner right side, close the choke lever.

“STARTING” TAB

PRESSURE DIAL

SLOW

Throttle lever
switch

(ON)

Primer pump
Close

NOZZLE LEVER

CLOSED
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(6) Hold the element cover with a left hand to prevent the engine from moving, 
settle down to take the stable position.

(7) Pull out slowly the starter handle till a certain resistance is felt. Return the 
starter handle backward once from this position, then pull it out with force.

• Never pull the rope to the full.
• Once the start knob is pulled, never release your hand immediately. Hold 

the start knob until it returns to its original point.
(8) When the engine starts, open the choke lever.

• Open the choke lever progressively while checking the engine operation. 
Be sure to open the choke lever to the full in the end.

• In cold or when the engine is cooled down, never open the choke lever 
suddenly. Otherwise, the engine may stop.

(9) Continue warm-up operation for 2 to 3 minutes.
(10) Rotation of the engine speed stabilizes and when from low speed making 

at high speed rotation, if reaches the point where it accelerates smoothly, 
it is completion of warming-up. 

NOZZLE LEVER

CLOSED

SLOW

Throttle lever
I-O switch

O (OFF)

Open

2) When the engine is warm
(1) Place the engine on a fl at ground.
(2) Press the primary pump several times.
(3) Confi rm that the choke lever is open.
(4) Hold the element cover with a left hand to prevent the engine from moving, settle down to take the stable position.
(5) Pull out slowly the starter handle till a certain resistance is felt.  Return the starter handle backward once from this position, then pull it out 

with force.
(6) When the engine is diffi cult to start, open the throttle valve by about 1/3.

STOPPING THE ENGINE

1) Turn the nozzle lever to the CLOSE position.

2) Turn the I-O switch to “O” Position.
3) Move the throttle lever to the SLOW position.
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1. Start the engine (see page 11)

2. After starting the engine, mount the power sprayer on your back and adjust the shoulder straps so as to keep the unit as close to your body 
as possible. Put the engine in idle and take care not to tilt the power sprayer unit too much.

OPERATION

Adjust straps as follows.
1) Loosening straps: ① Raise buckle
   ② Pull on the end of the strap attached to the power 

sprayer.
2) Tightening straps: ③ Pull on the free end of the strap.

Note: If straps do not carry any weight, they can be tightened with relative 
ease.

3. Select the desired opereting position the pressure dial.

4. Move the throttle lever at the desired position with the nozzle lever moved 
while observing the spray.

CAUTION

When using the power sprayer always spray downwind. Take special care to avoid situations where sprayed chemicals are blown back 
towards you.

Buckle

Tighten
Loosen

HIGH PRESSURE

LOW PRESSURE

PRESSURE DIAL

SLOW

Throttle lever

FAST

NOZZLE LEVER

CLOSED

OPEN
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INSPECTION AND MAINTENANCE

1. Replacement of engine oil
Deteriorated engine oil will shorten the life of the sliding and rotating parts to a great extent. Be sure to check the period and quantity of 
replacement.

 DANGER

• Before inspection and maintenance, stop the engine and allow it to cool.  Remove also the spark plug and plug cap.
- If inspection or maintenance is attempted immediately after engine stop or with the plug cap left attached, the operator may suffer burn 

or an accident due to careless startup.
• After inspection and maintenance, be sure to confi rm that all parts are assembled. Then, proceed to operation.

 DANGER

• In general, the engine main unit and engine oil still remain hot just after the engine is stopped. In replacement of oil, confi rm that the 
engine main unit and engine oil are suffi ciently cooled down. Otherwise, there may remain a risk of scald. In addition just after of the 
engine stopping because oil does not fi nish to return in the oil case, becomes cause of the oil inserting too much

• If the oil fi lled above the limit, it may be contaminated or may catch fi re with white smoke.

Interval of replacement: Initially, every 20 operating hours, and subsequently every 50 operating hours
Recommended oil: SAE10W-30 oil of API Classifi cation SF Class or higher (4-stroke engine oil for automobile)

In replacement, perform the following procedure.
1)  Confi rm that the tank cap is tightened securely.
2)  Detach the oil gauge.

- Keep the oil gauge free from dust or dirt.

3) Use the provided oil extraction bottle to remove the old oil from the oil 
reservoir.
• Squeeze the body of the bottle to and insert the nozzle into the oil. 

Release pressure on the bottle to draw the old oil from the oil reservoir.
• When the oil reservoir is almost empty, tilt the power sprayer unit slightly 

in order to facilitate removal of the remaining engine oil.

4) Return the engine to level. Using the lubricant refi ll bottle, fi ll with new oil up 
to the top of the oil reservoir.

5) Replace and securely tighten the dip stick. Insuffi cient tightening will lead to 
oil leaks.
• Use the provided oil extraction bottle and lubricant refi ll bottle for their 

intended purposes.

Fuel tank cap

Oil gauge

Oil extraction bottle Lubricant refi ll bottle
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Points in replacement of engine oil

• Never discard replaced engine oil in garbage, earth or sewage ditch. Disposal of oil is regulated by law. In disposal, always follow the 
relevant laws and regulations. For any points remaining unknown, contact Authorized Service Agent.

• Oil will deteriorate even when it is kept unused. Perform inspection and replacement at regular intervals (replace with new oil every 6 
months).

2. Cleaning of air cleaner

WARNING: INFLAMMABLES STRICTLY PROHIBITED

Interval of Cleaning and Inspection: Daily (every 10 operating hours)
– Remove the air cleaner cover attachment bolt.
– Pull the lower side of the cover and detach the air cleaner cover.
– Fully close the choke, and ensure that the carburetor is free from dust or dirt.
– When element (sponge) becomes dirty with oil, squeeze it with full force.
– When the element (sponge) is extremely dirty, remove it, and wash in neutral 

detergent diluted with warm or cold water, and dry thoroughly.
– Reassemble the element after thorough drying. Insuffi ciently dried element 

may cause poor engine starting.
– Use a piece of paper to wipe off any oil adhering to the air cleaner cover and 

plate breather.
– Immediately after cleaning, attach the cleaner cover and use the attachment 

bolt for fi xing. (When remounting, position the upper part of the cover fi rst and 
then the lower.).

0.7~0.8 mm
(0.028”-0.032”)

Fuel pipe

Hose clamp

Fuel 
fi lter (1)

Air cleaner cover
Plate

Choke lever

Attachment bolt

Breather section

Element (sponge)

3. Checking the spark plug
– Only use the supplied universal wrench to remove or to install the spark plug.
– The gap between the two electrodes of the spark plug should be 0.7-0.8 mm 

(0.028”-0.032”).  If the gap is too wide or too narrow, adjust it.  If the spark 
plug is clogged with carton or fouled, clean it thoroughly or replace it.

CAUTION: Never touch the spark plug connector while the engine is running 
(danger of high voltage electric shock).

4. Cleaning of fuel fi lter
WARNING: INFLAMMABLES STRICTLY PROHIBITED
Interval of Cleaning and Inspection: Monthly (every 50 operating hours)

Suction head in the fuel tank
– The fuel fi ller (1) of the suction head is used to fi ller the fuel required by the 

carburetor.
– A periodical visual inspection of the fuel fi lter is to be conducted.  For that 

purpose open the tank cap, use a wire hook and pull out the suction head 
through the tank opening.  Filters found to have hardened, been polluted or 
clogged up are to be replaced.

– Insuffi cient fuel supply can result in the admissible maximum speed being 
exceeded.  It is therefore important to replace the fuel fi lter at least quarterly 
to ensure satisfactory fuel supply to the carburetor.
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Fault location
Fault System Observation Cause

Engine not starting or with 
diffi culty

Ignition system Ignition spark O.K. Fault in fuel supply or compression system, mechanical 
defect

No ignition spark STOP-switch operated, wiring fault or short circuit, spark 
plug or connector defective, ignition module faulty

Fuel supply Fuel tank fi lled Incorrect choke position, carburetor defective, fuel supply 
line bent or blocked, fuel dirty.

Compression No compression when 
pulled over

Cylinder bottom gasket defective, crankshaft seals 
damaged, cylinder or piston rings defective or improper 
sealing of spark plug

Mechanical fault Starter not engaging Broken starter spring, broken parts inside of the engine

Warm start problems Tank fi lled ignition spark 
existing

Carburetor contaminated, have it cleaned

Engine starts but dies Fuel supply Tank fi lled Incorrect idling adjustment, carburetor contaminated

Fuel tank vent defective, fuel supply line interrupted, 
cable or STOP-switch faulty

Insuffi cient performance Several systems may 
simultaneously be 
affected

Engine idling poor Air fi lter contaminated, carburetor contaminated, muffl er 
clogged, exhaust duct in the cylinder clogged

Operating time
Item

Before 
operation

After 
lubrication

Daily
(10h) 30h 50h 200h Shutdown

/rest

Engine oil
Inspect/clean

Replace *1

Tightening parts
(bolt, nut)

Inspect

Fuel tank
Clean/inspect

Drain fuel *3

Throttle lever Check function

Stop switch Check function

Low-speed rotation Inspect/adjust

Air cleaner Clean

Ignition plug Inspect

Cooling air duct Clean/inspect

Fuel pipe
Inspect

Replace *2

Fuel fi lter Clean/replace

Clearance between air intake 
valve and air discharge valve

Adjust *2

Oil tube Inspect *2

Engine overhaul *2

Carburetor Drain fuel *3

*1 Perform initial replacement after 20h operation.
*2 For the 200 operating hour inspection, request Authorized Service Agent or a machine shop.
*3 After emptying the fuel tank, continue to run the engine and drain fuel in the carburetor.
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TROUBLESHOOTING
– Before making a request for repairs, check a trouble for yourself. If any abnormality is found, control your machine according to the description 

of this manual. Never tamper or dismount any part contrary to the description. For repairs, contact Authorized Service Agent or local 
dealership.

State of abnormality Probable cause (malfunction) Remedy

Engine does not start

Failure to operate primer pump Push 7 to 10 times.

Low pulling speed of starter rope Pull strongly.

Lack of fuel Feed fuel.

Clogged fuel fi lter Clean

Broken fuel tube Straighten fuel tube

Deteriorated fuel Deteriorated fuel makes starting more diffi cult. 
Replace with new one. (Recommended 
replacement: 1 month)

Excessive suction of fuel Set throttle lever from medium speed to high 
speed, and pull starter handle until engine 
starts. 

If engine will not start still, remove spark plug, 
make electrode dry, and reassemble them as 
they originally are. Then, start as specifi ed.

Detached plug cap Attach securely

Contaminated spark plug Clean

Abnormal clearance of spark plug Adjust clearance

Other abnormality of spark plug Replace

Abnormal carburetor Make request for inspection and maintenance.

Starter rope cannot be pulled Make request for inspection and maintenance

Abnormal drive system Make request for inspection and maintenance

Engine stops soon
Engine speed does not increase

Insuffi cient warm-up Perform warm-up operation

Choke lever is set to “CLOSE” although 
engine is warmed up

Set to “OPEN”

Clogged fuel fi lter Clean

Contaminated or clogged air cleaner Clean

Abnormal carburetor Make request for inspection and maintenance

Abnormal drive system Make request for inspection and maintenance

Detached throttle wire Attach securely

Engine does not stop.

Run engine at idling, and set choke 
lever to CLOSE.

Detached connector Attach securely

Abnormal electric system Make request for inspection and maintenance.

When the engine does not start after warm-up operation:
If there is no abnormality found for the check items, open the throttle by about 1/3 and start the engine.



19

ภาษาไทย

ขอบพระคณุทา่นทีไ่วว้างใจเลอืกใชผ้ลติภณัฑเ์ครือ่งฉดีพน่กําลงัสงูของ MAKITA เรายนิดเีป็นอยา่งยิง่ทีจ่ะนําเสนอเครือ่งฉดีพน่กําลงั
สงู MAKITA อนัเป็นผลติภณัฑท์ี ่ผา่นการพัฒนาอยา่งตอ่เนือ่งยาวนานจากความรูแ้ละประสบการณท์ีส่ัง่สมมาเป็นระยะเวลาหลายปี
โปรดอา่น ทําความเขา้ใจ และปฏบิตัติามคําแนะนําในคูม่อืฉบบันี ้ซึง่จะอธบิายขอ้มลูประสทิธภิาพอนัโดดเดน่ของผลติภณัฑอ์ยา่ง
ละเอยีดในหลากหลายประเด็น ขอ้มลู เหลา่นีจ้ะชว่ยใหท้า่นสามารถใชง้านเครือ่งฉีดพน่กําลงัสงู MAKITA ไดอ้ยา่งเต็มประสทิธภิาพ

สารบญั หนา้

สญัลกัษณ.์.....................................................................19
คําแนะนําดา้นความปลอดภยั ..............................................20
ขอ้มลูทางเทคนคิ ............................................................23
สว่นประกอบตา่งๆ ............................................................24
คําแนะนําในการประกอบชิน้สว่น ..........................................25
กอ่นการสตารต์เครือ่ง .......................................................26
การผสมสารเคมทีีใ่ชใ้นการเกษตร .......................................28
การสตารต์เครือ่ง .............................................................28
การดบัเครือ่ง ..................................................................30
การใชง้าน ......................................................................31
การตรวจสอบและการบํารงุรักษา .........................................32
การแกปั้ญหา ..................................................................35

สญัลกัษณ์
ทา่นจะพบสญัลกัษณต์า่งๆ ตอ่ไปนีใ้นขณะทีอ่า่นคูม่อืการใชง้านฉบบันี้

คําเตอืน/อนัตราย

โปรดอา่น ทําความเขา้ใจ และปฏบิตัติามคําแนะนํา 
ในคูม่อื

ขอ้หา้ม

หา้มสบูบหุรี่

หา้มนําไฟเขา้ใกล ้

ตอ้งสวมถงุมอืป้องกนั

พื้นที่ปฏิบัตงิานตอ้งไม่มีบุคคล
อืน่ หรอืสตัวเ์ลีย้งอยู่

สวมแวน่นริภยั หนา้กากป้องกนั 
และครอบหลูดเสยีง

การสตารต์มอื

การดบัเครือ่งฉุกเฉนิ

การปฐมพยาบาลเบือ้งตน้

เปิด/สตารต์

ปิด/ดบัเครือ่ง

เชือ้เพลงิ (น้ํามนั)

การรไีซเคลิ
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คาํแนะนําดา้นความปลอดภยั

คาํแนะนําท ัว่ไป
– เพือ่ความมัน่ใจในการใชง้านทีถ่กูตอ้งและปลอดภยั ผูใ้ชจํ้าเป็นตอ้งอา่น ทําความเขา้ใจ
และ ปฏบิตัติามคําแนะนําในคูม่อืการใชง้านฉบบันี ้เพือ่ใหเ้กดิความคุน้เคยกบัการใชง้าน
เครือ่ง ฉีดพน่กําลงัสงู ผูใ้ชท้ีล่ะเลยเสีย่งตอ่การทําใหต้นเองและผูอ้ืน่ไดรั้บอนัตรายอนั
เนือ่งมาจาก การใชง้านทีไ่มถ่กูตอ้ง

– หากใหผู้อ้ ืน่ยมืเครือ่งฉีดพน่กําลงัสงู ตอ้งแน่ใจวา่บคุคลดงักลา่วมปีระสบการณใ์นการ
ใช ้งานเครือ่งฉีดพน่กําลงัสงูมากอ่น

– ควรมอบคูม่อืการใชง้านใหไ้ปดว้ยเสมอ
– ผูใ้ชง้านมอืใหมค่วรสอบถามขอ้มลูการใชง้านเบือ้งตน้จากตวัแทนจําหน่าย เพือ่ทํา
ความ คุน้เคยกบัการใชง้านเครือ่งฉีดพน่กําลงัสงู

– ไมค่วรอนุญาตใหเ้ด็กและผูท้ีม่อีายตํุา่กวา่ 18 ปี ใชง้านเครือ่งฉีดพน่กําลงัสงูน ีอยา่งไร
กต็าม ในกรณีทีเ่ป็นการฝึกสอน อนุญาตใหผู้ท้ีม่อีายมุากกวา่ 16 ปี ใชง้านเครือ่งมอื นีไ้ด ้
แตต่อ้งอยูภ่ายใตก้ารควบคมุดแูลจากผูฝึ้กสอนทีม่คีณุสมบตัเิหมาะสมเทา่นัน้

– โปรดใชค้วามระมดัระวงัเป็นพเิศษในขณะใชง้านเครือ่งฉีดพน่กําลงัสงู
– ควรใชง้านเครือ่งฉีดพน่กําลงัสงูในขณะทีร่า่งกายของทา่นสมบรูณด์เีทา่นัน้
– ปฏบิตังิานอยา่งมสีตแิละรอบคอบ ผูใ้ชจํ้าเป็นตอ้งรับผดิชอบตอ่ความปลอดภยัของ 
บคุคลอืน่

– หา้มใชง้านเครือ่งฉีดพน่กําลงัสงูในขณะมนึเมา หรอืหลงัจากรับประทานยาโดยเด็ดขาด
– หา้มใชง้านเครือ่งฉีดพน่กําลงัสงูในขณะทีท่า่นเหนือ่ยลา้
– เกบ็รักษาคูม่อืฉบบันีไ้วสํ้าหรับอา้งองิในอนาคต

อปุกรณป้์องกนัภยัสว่นบคุคล
– เสือ้ผา้ทีส่วมใสค่วรมคีณุสมบตัทิีเ่หมาะสมกบังาน เชน่ มขีนาดพอดตีวัแตไ่มรั่ดแน่น จน
เกดิการดงึรัง้ หา้มสวมเครือ่งประดบั ใสเ่สือ้ผา้ หรอืไวผ้มยาวทีอ่าจถกูชอ่งดดูอากาศ ดดู
เขา้ไปได ้

– เพือ่ป้องกนัการบาดเจ็บทีศ่รีษะ ดวงตา มอื หรอืเทา้ รวมถงึป้องกนัประสาทสมัผัสในการ 
ฟังโปรดใชง้านอปุกรณ์ป้องกนัและเครือ่งแตง่กายตอ่ไปนีใ้นระหวา่งใชง้านเครือ่งฉีดพน่ 
กําลงัสงู

ควรใสใ่จขอ้ปฏบิตัเิหลา่นีเ้ป็นพเิศษ
– เสือ้ผา้ตอ้งรัดและกระชบัตวั แตจ่ะตอ้งชว่ยใหส้ามารถเคลือ่นไหวไดอ้ยา่งอสิระขณะใชง้าน
เครือ่งฉดีพน่กําลงัสงู หา้มสวมใสเ่สือ้ผา้ หรอืเครือ่งประดบัทีอ่าจเขา้ไปพันกบัเครือ่งยนตไ์ด ้

– เพือ่ป้องกนัการบาดเจ็บทีศ่รีษะดวงตา เทา้ หรอืมอื รวมถงึป้องกนัประสาทสมัผัสการไดย้นิ 
ในขณะทีใ่ชง้านเครือ่งฉดีพน่กําลงัสงู โปรดใชง้านอปุกรณแ์ละเสือ้ผา้ป้องกนัดงัตอ่ไปนี้
1. สวมอปุกรณป้์องกนับนใบหนา้ทกุครัง้ (หนา้กาก แวน่นริภยั ฯลฯ) เพือ่ป้องกนัใบหนา้ 
ดวงตา และปลอดจากการสดูฝุ่ น และสารเคมี

2. เพือ่ป้องกนัประสาทสมัผัสการไดย้นิ ควรสวมครอบหลูดเสยีงไวต้ลอดเวลา
3. เพือ่ป้องกนัไมใ่หผ้วิหนังสมัผัสฝุ่ น และสารเคม ี โปรดใสเ่สือ้ผา้ทีม่แีขนยาว และใส ่
กางเกงขายาวในการทํางาน

4. สวมถงุมอืยางในขณะใชง้าน หรอืซอ่มเครือ่งฉีดพน่กําลงัสงู
5. สวมรองเทา้ทีย่นืไดม้ัน่คงโดยไมล่ืน่ในขณะใชง้านเครือ่งฉีดพน่กําลงัสงู โปรดใช ้
รองเทา้ทีอ่อกแบบมาเพือ่การทํางานโดยเฉพาะเพือ่การยนืทีม่ั่นคงและเพือ่ป้องกัน
การ บาดเจ็บ

– โปรดรวบผม เสือ้ผา้ และอปุกรณอ์ืน่ๆ เชน่ ผา้พันคอ ฯลฯ ทกุครัง้ เนือ่งจากอาจเขา้ไป
พัน กบัสว่นทีห่มนุไดข้องเครือ่งยนต ์และทําใหบ้าดเจ็บสาหสัได ้

ข ัน้ตอนเร ิม่ตน้ใชง้านเครือ่งฉดีพน่กาํลงัสงู
– ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ ไมม่เีด็กหรอืบคุคลอืน่อยูใ่นสถานทีป่ฏบิตังิานในชว่งรัศม ี15 เมตร 
และควรระมัดระวังสัตวซ์ ึง่อยูใ่นบรเิวณทีม่กีารทํางานดว้ยหา้มใชเ้ครือ่งฉีดพ่นกําลังสงู
ใน เขตเมอืงอยา่งเด็ดขาด

– กอ่นเริม่ตน้ปฏบิตังิานตอ้งหมั่นตรวจสอบความปลอดภยัในการใชง้านเครือ่งฉีดพน่กําลงั
สงู เป็นประจําดงัตอ่ไปนี:้ ตรวจสอบความปลอดภยัของคนัเรง่ โดยตรวจสอบคนัเรง่วา่
สามารถ ทํางานไดอ้ยา่งราบรืน่ และสะดวก ตรวจสอบวา่ตวัล็อกคนัเรง่ทํางานไดถ้กูตอ้ง 
ตรวจสอบ มอืจับวา่แหง้และสะอาดรวมถงึทดสอบการทํางานของสวติชเ์ปิด-ปิดดว้ย

360˚

15 เมตร

หมวกกนัน้ํา

แวน่นริภยั

เสือ้แขนยาว

ถงุมอืยาง

รองเทา้ทํางาน

กางเกงขายาว

หนา้กากป้องกนั

การป้องกนัหู



21

– กอ่นสตารต์เครือ่งฉีดพน่กําลงัสงูทกุครัง้ โปรดแน่ใจวา่เครือ่งอยูใ่นสภาพพรอ้มใชง้าน 
และตรวจสอบใหก้ารทํางานของคนัเรง่อยูใ่นสภาพปกติ

– ตรวจสอบและนําเครือ่งมอืทีใ่ชป้ระกอบเครือ่งออกจากเครือ่งทกุครัง้เครือ่งมอืทีต่ดิอยู่
กบั เครือ่งอาจจะหลดุออกจากเครือ่งในขณะสตารต์ ทําใหเ้กดิการบาดเจ็บสาหสัได ้

– โปรดแน่ใจวา่เครือ่งฉีดพน่กําลงัสงูอยูใ่นสภาพทีส่ะอาดและแหง้ โปรดทดสอบการทํา
งานของ สวติชด์บัเครือ่งยนตใ์หเ้ป็นปกตดิว้ย

– หากพบความผดิปกตขิองเครือ่งยนต ์ใหด้บัเครือ่งทนัที
– ในขณะทีใ่ชง้านเครือ่งฉีดพน่กําลงัสงู โปรดระมดัระวงัเป็นพเิศษทีจ่ะไมส่ดูไอเสยีจาก
ตวัเครือ่ง

– ไอเสยีเป็นพษิหา้มใชง้านเครือ่งในหอ้งทีปิ่ดทบึหรอืในบรเิวณทีไ่ม่มกีารระบายอากาศ
อยา่ง เพยีงพอ (อาจเสีย่งตอ่การหายใจไมอ่อก และกา๊ซพษิ)

– หา้มใชง้านเครือ่งฉีดพน่กําลงัสงูอยา่งตอ่เนือ่งเป็นเวลานานกวา่หนึง่ชัว่โมง และควรใช ้
เวลาพัก อยา่งนอ้ย 30 นาททีกุๆ ชัว่โมง

– ดับเครื่องยนต์ในขณะพักหรือเมื่อทิง้เครื่องฉีดพ่นกําลังสูงไวโ้ดยไม่ไดใ้ชง้านเพื่อ
ป้องกนัไมใ่ห ้ บคุคลอืน่ไดรั้บอนัตราย หรอืเครือ่งไดรั้บความเสยีหาย โปรดวางเครือ่ง
ไวใ้นทีป่ลอดภยั และตรวจสอบจนแน่ใจวา่ไมม่วีตัถตุดิไฟวางอยูใ่กล ้ๆ  หา้มวางเครือ่ง
ฉีดพน่กําลงัสงูทีร่อ้นบน หญา้แหง้ หรอืใกลว้ตัถตุดิไฟ การกระทําดงักลา่วเป็นอนัตราย
อยา่งยิง่ และอาจทําใหเ้กดิ ไฟไหมไ้ด ้

– หา้มใชง้านเครือ่งยนตห์ากหมอ้พักไอเสยีทํางานผดิปกติ
– โปรดดบัเครือ่งทกุครัง้กอ่นเคลือ่นยา้ยเครือ่งฉีดพน่กําลงัสงูไปทีอ่ืน่
– รอจนกระทัง่เครือ่งเย็นลง ถา่ยน้ํามนัออกใหห้มด และยดึชิน้สว่นเครือ่งฉีดพน่กําลงัสงู
ให ้แน่นหนากอ่นทีจ่ะขนยา้ยเครือ่งทางรถยนต์

– เมือ่ขนยา้ยเครือ่งฉดีพน่กําลงัสงู โปรดตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ไมม่น้ํีามนัเหลอือยูใ่นถงัน้ํามนั

การเตมินําัมนั
– ดบัเครือ่งยนตข์ณะเตมิน้ํามนั อยูห่า่งจากเปลวไฟ และหา้มสบูบหุรี่
– หลกีเลีย่งการสมัผัสกบัผลติภณัฑน้ํ์ามนัเครือ่ง หา้มสดูดมไอน้ํามนัเขา้ไป สวมถงุมอืป้องกนั 
ตลอดเวลาในขณะทีเ่ตมิน้ํามนั เปลีย่นและทําความสะอาดอปุกรณป้์องกนัเป็นประจํา

– ระวงัอยา่ทําน้ํามนั หรอืน้ํามนัเครือ่งหก เพือ่ป้องกนัการปนเป้ือนของดนิ (การปกป้อง สิง่
แวดลอ้ม)ทําความสะอาดเครือ่งฉีดพน่กําลังสงูทันททีีน้ํ่ามันหกควรปลอ่ยใหเ้สือ้ผา้แหง้ 
กอ่นนําไปกําจัดอยา่งถกูวธิ ีครอบฝาปิดเพือ่ป้องกนัการลกุไหมท้ีอ่าจเกดิขึน้เองได ้

– ระวังไม่ใหเ้สือ้ผา้ของทา่นเปื้อนน้ํามันเปลีย่นเสือ้ผา้ทันทถีา้มน้ํีามันหกรด(เพือ่ป้องกัน
เสือ้ผา้ ตดิไฟ)

– หมัน่ตรวจสอบฝาปิดถงัน้ํามนัเป็นประจํา เพือ่ใหแ้น่ใจวา่ปิดแน่นแลว้
– หมนุปิดฝาปิดถงัน้ํามนัอยา่งระมดัระวงั เปลีย่นสถานทีก่อ่นสตารต์เครือ่งยนต ์ (หา่งจาก 
สถานทีเ่ตมิน้ํามนัอยา่งนอ้ย 3 เมตร)

– อยา่เตมิน้ํามนัในหอ้งปิด เพราะไอน้ํามนัจะสะสมรวมตวักนัอยูใ่นระดบัพืน้ดนิ(อนัตราย
จาก การระเบดิ)

– ใหข้นยา้ยและเกบ็น้ํามนัไวใ้นภาชนะบรรจทุีผ่า่นการรับรองแลว้เทา่นัน้ ตรวจสอบให ้
แน่ใจ วา่น้ํามนัทีเ่กบ็ไวอ้ยูใ่นสถานทีท่ีพ่น้จากมอืเด็ก

– อยา่พยายามเตมิน้ํามนัเมือ่เครือ่งยนตร์อ้นหรอืทํางานอยู่

วธิกีารใชง้าน
– ใชเ้ครือ่งฉีดพน่กําลงัสงูในสถานทีท่ีม่แีสงสวา่งเพยีงพอ และทศันวสิยัชดัเจนด ี หา้ม
ใชเ้ครือ่ง ฉีดพน่กําลงัสงูตอนกลางคนืในขณะฝนตกหรอืทนัทหีลงัจากฝนหยดุตก 
(อนัตรายจากการลืน่ และลม้ในสภาพพืน้เปียก)

– ระวงับรเิวณทีเ่ปียกและลืน่(พืน้น้ําแข็ง หรอืหมิะ)เนือ่งจากอาจเกดิการลืน่โปรดยนืให ้
มัน่คง ทกุครัง้

– หา้มใชเ้ครือ่งฉีดพน่กําลงัสงูในขณะทีย่นืบนบนัได
– หา้มใชเ้ครือ่งฉีดพน่กําลงัสงูจากบนตน้ไม ้
– หา้มใชเ้ครือ่งฉีดพน่กําลงัสงูในขณะทีย่นืบนพืน้ทีไ่มม่ัน่คง
– หา้มเล็งหวัฉีดของเครือ่งฉีดพน่กําลงัสงูไปทีค่น หรอืสตัว ์ชิน้สว่นทีป่ลวิขึน้มาอาจทําให ้
บาดเจ็บสาหสัได ้

– หา้มจับปลั๊กตอ่ในขณะทีเ่ครือ่งยนตทํ์างาน
– หา้มจับสว่นตา่งๆ ของเครือ่งฉดีพน่กําลงัสงูทีม่กีารเคลือ่นไหวในขณะทีเ่ครือ่งยนตทํ์างาน
– หา้มจับหมอ้พักไอเสยี หรอืชิน้สว่นของเครือ่งยนตใ์นระหวา่งใชง้าน หรอืหลงัจากดบั 
เครือ่งยนตไ์ปนานแลว้ เนือ่งจากชิน้สว่นเหลา่นีข้องเครือ่งยนตนั์น้รอ้นมาก และอาจทํา
ใหเ้กดิ แผลไหมอ้ยา่งรนุแรงได ้

• ในขณะพัก
• ในขณะขนยา้ย
• ในขณะเตมิน้ํามนั
• ในขณะบํารงุรักษา
• ในขณะเปลีย่นเครือ่งมอื

3 เมตร
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– ตรวจสอบจนแน่ใจวา่ไดต้ระหนักถงึพษิของยาฆา่แมลง หรอืยาฆา่หญา้กอ่นนํามาใช ้
และโปรดอา่นคําแนะนําการใชง้านทีเ่กีย่วขอ้งอยา่งละเอยีด เพือ่ทําความคุน้เคยกบั 
ขัน้ตอนในการใชส้ารเคมอียา่งถกูตอ้ง หากผวิหนังของทา่นสมัผัสกบัยาฆา่แมลง/ 
ยาฆา่หญา้ ใหล้า้งบรเิวณทีส่มัผัสดว้ยน้ําสะอาดโดยทนัท ีและถสูบูใ่หท้ัว่ ปิดฝาครอบถงั 
ฉีดพน่ใหแ้น่น เพือ่ป้องกนัการร่ัวไหลของสารเคมี

คาํแนะนําในการบาํรงุรกัษา
– ควรรักษาสิง่แวดลอ้ม ใชง้านเครือ่งฉีดพน่กําลงัสงูโดยใหเ้กดิเสยีงรบกวน และมลภาวะ 
นอ้ยทีส่ดุเทา่ทีจ่ะทําได ้โดยเฉพาะอยา่งยิง่ใหต้รวจสอบการปรับคารบ์เูรเตอรใ์หถ้กูตอ้ง

– หมัน่ทําความสะอาดเครือ่งฉีดพน่กําลงัสงูเป็นประจํา และตรวจสอบวา่สกรแูละน๊อตทกุ 
ตวัขนัแน่นเรยีบรอ้ยดี

– หา้มบํารงุรักษา หรอืเกบ็เครือ่งฉีดพน่กําลงัสงูในบรเิวณทีม่ไีฟ ประกายไฟ ฯลฯ
– ใหถ้า่ยน้ํามนัเครือ่งออกจากถงัน้ํามนั และเกบ็เครือ่งฉีดพน่กําลงัสงูในหอ้งทีล็่อกไว ้ ซึง่
ม ีอากาศถา่ยเทไดส้ะดวก

ควรสังเกตและปฏบิัตติามคําแนะนําในการป้องกันอุบัตเิหตุทัง้หมดทีกํ่าหนดโดยองคก์ร 
การคา้ทีเ่กีย่วขอ้งและบรษัิทประกนัภยั อยา่ดดัแปลงแกไ้ขเครือ่งฉีดพน่กําลงัสงู มฉิะนัน้ 
ทา่นอาจไดรั้บอนัตราย

ความสามารถในการบํารงุรักษา หรอืการซอ่มแซมโดยผูใ้ชง้านจํากดัอยูแ่ตเ่ฉพาะทีไ่ด ้
อธบิายไวใ้นคูม่อืนี ้ งานซอ่มแซมอืน่ๆ ตอ้งดําเนนิการโดยเจา้หนา้ทีข่องศนูยบ์รกิารอยา่ง 
เป็นทางการ
ใชเ้ฉพาะอะไหลแ่ละอปุกรณเ์สรมิของแทข้อง MAKITA เทา่นัน้
การใชง้านอปุกรณเ์สรมิ และเครือ่งมอืทีไ่มผ่า่นการรับรองจะเพิม่ความเสีย่งในการไดรั้บ 
อนัตรายและการบาดเจ็บ MAKITA จะไมช่ดใชค้า่เสยีหายใดๆ ทีเ่กดิจากอบุตัเิหตหุรอื
ความ เสยีหายทีม่าจากการใชง้านอปุกรณเ์สรมิทีต่ดิตัง้กบัอปุกรณท์ีไ่มผ่า่นการรับรอง

การปฐมพยาบาลเบือ้งตน้
ในกรณีทีเ่กดิอบุตัเิหต ุตอ้งแน่ใจวา่สามารถนําชดุปฐมพยาบาลทีเ่กบ็ไวม้าใชไ้ด ้ควรใสค่นื 
สิง่ของในชดุปฐมพยาบาลทีนํ่าออกมาไวเ้ชน่เดมิ

เมือ่ตอ้งการขอความชว่ยเหลอื โปรดแจง้ขอ้มลูดงันี:้
– สถานทีท่ีเ่กดิอบุตัเิหตุ
– สิง่ทีเ่กดิขึน้
– จํานวนผูบ้าดเจ็บ
– ความรนุแรงของการบาดเจ็บ
– ชือ่ของทา่น

การบรรจุ
– เครือ่งฉีดพน่กําลงัสงู MAKITA ขนสง่มาในกลอ่งกระดาษแข็งกนักระแทก เพือ่ป้องกนั
ความเสยีหายทีเ่กดิจากการขนสง่ กระดาษแข็งถอืเป็นวตัถดุบิพืน้ฐาน ดงันัน้ จงึสามารถ 
นํามาใชซ้ํา้ หรอืเหมาะสําหรับการรไีซเคลิ (การรไีซเคลิกระดาษทีใ่ชแ้ลว้)
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ขอ้มลูทางเทคนคิ

รุน่ EVH2000

ขนาด: (ยาว x กวา้ง x สงู)  มม. 380 x 420 x 635

น้ําหนักเครือ่งเปลา่  กก. 9.1

ความจถุงับรรจสุารเคม ี ลติร 20

ปั๊ม

ชนดิ ลกูสบูคูแ่นวขวางวางตรงขา้มกนั

แรงดนัสงูสดุ  เมกะปาสคาล 2.5

การดดูน้ํามนั  ลติร 7.1

เครือ่งยนต์

รุน่ EH025A

ปรมิาตร  ซม.3 24.5

น้ํามนัเชือ้เพลงิ น้ํามนัรถยนต์

ความจถุงัน้ํามนัเชือ้เพลงิ  ลติร 0.5

น้ํามนัเครือ่ง
น้ํามนั SAE 10-W-301 ตามมาตรฐาน API SF หรอืสงูกวา่ 

(น้ํามนัเครือ่งรถยนตสํ์าหรับเครือ่งยนต ์4 จังหวะ)

ความจถุงัน้ํามนัเครือ่ง  ลติร 0.08

คารบ์เูรเตอร ์ ประเภท WALBRO WYL

ระบบจดุระเบดิ  ประเภท การจดุระเบดิแบบ Solid state

หวัเทยีน  ประเภท NGK CMR6A (ชนดิ C)

ระยะหา่งเขีย้วหวัเทยีน  มม. 0.7 - 0.8

หมายเหต:ุ 1. ใชน้ํ้ามนัเครือ่งและหวัเทยีนตามที ่MAKITA กําหนด 
 2. ขอ้มลูจําเพาะนีอ้าจมกีารเปลีย่นแปลงโดยไมต่อ้งแจง้ใหท้ราบลว่งหนา้
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สว่นประกอบตา่ง ๆ

หมายเลข สว่นประกอบ หมายเลข สว่นประกอบ หมายเลข สว่นประกอบ

1 สวติชเ์ปิดปิดการทํางาน 9 หมอ้พักไอเสยี 17 ขอ้ตอ่

2 คนัเรง่ 10 เกจน้ํามนัเครือ่ง 18 ดา้มจับ

3 คนัโชค้ 11 ป๊ัมหลกั 19 กา้นหวัฉีด

4 ฝาครอบหมอ้กรองอากาศ 12 ฝาปิดถงัถา่ยสารเคมี 20 ทอ่หวัฉีด

5 ฝาครอบปลั๊ก 13 ฝาปิดถงัสารเคมี 21 ตวัยดึทอ่หวัฉีด

6 สตารต์เตอรแ์บบมอืดงึ 14 ถงัสารเคมี 22 หวัฉีด (หวัฉีดคูม่มุกวา้ง)

7 ถงัน้ํามนัเชือ้เพลงิ 15 ปุ่ มหมนุปรับแรงดนั 23

8 ฝาปิดถงัน้ํามนัเชือ้เพลงิ 16 ทอ่ยาง 24
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คาํแนะนําในการประกอบชิน้สว่น

ขอ้ควรระวงั:  กอ่นทํางานใด ๆ กบัเครือ่งฉีดพน่กําลงัสงู ตอ้งดบัเครือ่งยนต ์และดงึขัว้ตอ่หวัเทยีนออกกอ่นทกุครัง้
ขอ้ควรระวงั:  สตารต์เครือ่งฉีดพน่กําลงัสงูหลงัจากทีป่ระกอบชิน้สว่นทัง้หมดครบแลว้เทา่นัน้

1. การประกอบหวัฉดี
ดรูปูจากหนา้ทีแ่ลว้ (ชิน้สว่นตา่งๆ) เพือ่ใชอ้า้งองิในการประกอบดา้มจับ กา้นหวัฉีด ทอ่หวัฉีด และหวัฉีด โปรดใชค้วามระมดัระวงัในการประกอบชิน้สว่นใหถ้กูตอ้ง 
เพือ่ป้องกนัการร่ัว

2. การตดิต ัง้สายสะพายไหล่
ตดิตัง้สายสะพายไหลท่ีต่วัถงัใสส่ารเคมตีามรปูทีแ่สดง โดยไมใ่หส้ายบดิ รปูแสดงคําแนะนําในการตดิตัง้สายสะพายไหลเ่พยีงขา้งเดยีว

การตดิต ัง้สายสะพายไหลส่ว่นบน

ถงัสารเคมี

หวัเข็มขดัตวับน

① ② ③

ดงึสายสะพายตามลกูศร และนําปลาย 
ทีพั่บไวส้อดเขา้ดา้นลา่งของหวัเข็มขดั

การตดิต ัง้สายสะพายไหลส่ว่นลา่ง

หวัเข็มขดัตวับน

หวัเข็มขดัตวัลา่ง

① ②

③

ถงัใสส่ารเคมี

สอดสายสะพายดา้นหลงั ‘A’ เขา้ที่
หว่ง โลหะตามรปูที ่② และ ③

สอดสายสะพายสว่น ‘A’ ผา่นชอ่ง 
ของหว่งโลหะ

จากนัน้ดงึสายสะพายขึน้ 
90º ตามทศิทางของลกูศร

หว่งโลหะ

ทําซํา้ขัน้ตอนเดมิเพือ่ตดิตัง้สายสะพายไหลอ่กี 
ขา้งหนึง่

หว่งโลหะ
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กอ่นการสตารต์เครือ่ง
การตรวจสอบและเตมินําัมนัเครือ่ง
– ปฏบิตัติามขัน้ตอนตอ่ไปนี ้เมือ่เครือ่งยนตเ์ย็นลงแลว้
– ในขณะทีว่างเครือ่งยนตบ์นพืน้เรยีบ ใหถ้อดเกจน้ํามนัเครือ่งออก และเตมิน้ํามนัจนมรีะดบัอยูใ่นชว่งระหวา่งเครือ่งหมายดา้นบน และดา้นลา่ง 
หากน้ํามนัเหลอืนอ้ยจนกระทัง่สมัผัสเพยีงสว่นปลายของเกจน้ํามนัเครือ่งในขณะทีใ่สเ่กจไวใ้นหอ้งขอ้เหวีย่ง โดยทีย่งัไมไ่ดห้มนุประกอบเขา้ไป (รปูที ่1) ใหเ้ตมิ 
น้ํามนัเครือ่งใหมจ่นเกอืบเต็มถงั (รปูที ่2)

– สําหรับใชเ้พือ่อา้งองิ เวลาในการเตมิน้ํามนัคอืประมาณ 10 ชัว่โมง (10 ครัง้ หรอื 10 ถงั)
– หากน้ํามนัเปลีย่นส ีหรอืมฝีุ่ นผสมอยู ่ใหเ้ปลีย่นน้ํามนัใหม ่(อา้งองิระยะเวลา และวธิกีารเปลีย่นน้ํามนัไดท้ีห่นา้ 32)

นําัมนัทีแ่นะนํา: น้ํามนัเครือ่ง SAE 10W-30 ตามมาตรฐาน API SF หรอืสงูกวา่ (สําหรับรถยนตท์ีม่เีครือ่งยนต ์4 จังหวะ)
ปรมิาตรนําัมนั: ประมาณ 0.08 ลติร

หมายเหต:ุ  หากตัง้เครือ่งยนตไ์มต่รง น้ํามนัอาจจะไหลออกมาคา้งอยูร่อบๆ เครือ่งยนต ์ ทําใหต้อ้งเตมิน้ํามนัเกนิกวา่ทีจํ่าเป็น
หากมน้ํีามนัเกนิขดีจํากดั น้ํามนัอาจเป้ือนหรอืตดิไฟและเกดิควนัขาว

ขอ้ควรจาํขอ้ที ่1 สาํหรบัการเปลีย่นนําัมนัเครือ่ง “เกจนําัมนัเครือ่ง”
– ขจัดฝุ่ น หรอืสิง่สกปรกทีอ่ยูใ่กลก้บัถงัน้ํามนัทีจ่ะเตมิ และถอดเกจน้ํามนัเครือ่งออก
– วางเกจน้ํามนัเครือ่งในทีท่ีไ่มม่ทีราย หรอืฝุ่ นละออง มฉิะนัน้ ทรายหรอืฝุ่ นทีต่ดิอยูท่ีเ่กจน้ํามนัเครือ่ง อาจทําใหร้ะบบการไหลเวยีนน้ํามนัผดิปกต ิทําให ้
เครือ่งยนตส์กึหรอ และเป็นสาเหตใุหเ้กดิปัญหาตามมา

– จากทีก่ลา่วมาแลว้วา่ ใหว้างเกจน้ํามนัเครือ่งในทีส่ะอาด จงึขอแนะนําใหท้า่นสอดเกจน้ํามนัเครือ่งไวใ้นฝาครอบเครือ่งดา้นขา้งปุ่ มตามรปูที ่3

หากมน้ํีามนัตดิอยูท่ีป่ลาย 
ใหเ้ตมิน้ํามนัใหม่

รปูที ่1 รปูที ่2

ขดีดา้นบน
(ขอบของน้ํามนัทีเ่ตมิลงในถงั)

รปูที ่3

เกจน้ํามนัเครือ่ง
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1) วางเครือ่งในแนวราบ และถอดเกจน้ํามนัเครือ่งออก

2) เตมิน้ํามนัจนถงึขอบของถงัเตมิน้ํามนั (อา้งองิจากรปูที ่ 2 ในหนา้ทีแ่ลว้) 
เตมิน้ํามนัโดยใชข้วดเตมิสารหลอ่ลืน่

3) หมนุเกจน้ํามนัเครือ่งเขา้ทีใ่หแ้น่น หากหมนุไมแ่น่นอาจทําใหน้ํ้ามนัร่ัวได

ฝาปิดถงัน้ํามนัเชือ้เพลงิ
ระดบัสงูสดุของ
น้ํามนัเชือ้เพลงิ

ถงัน้ํามนัเชือ้เพลงิ

ขอ้ควรจาํขอ้ที ่2 สาํหรบัการเปลีย่นนําัมนัเครือ่ง: “เมือ่นําัมนัหก”

– หากน้ํามนัเครือ่งหกคา้งอยูใ่นบรเิวณถงัน้ํามนัเชือ้เพลงิและตวัเครือ่งน้ํามนัจะถกูดดูเขา้ไปในหมอ้ดดูอากาศซึง่จะเขา้ไปเป้ือนเครือ่งยนต ์โปรดตรวจสอบจน
แน่ใจวา่ทา่นไดเ้ชด็น้ํามนัทีห่กออกหมดแลว้กอ่นใชง้าน

การเตมินําัมนัเชือ้เพลงิ
การดาํเนนิการเกีย่วกบันําัมนัเชือ้เพลงิ

ทา่นจําเป็นตอ้งดําเนนิการทีเ่กีย่วขอ้งกบัน้ํามนัเชือ้เพลงิดว้ยความระมดัระวงัสงูสดุ น้ํามนัอาจมสีารประกอบทีค่ลา้ยคลงึกบัตวัทําละลาย การเตมิน้ํามนัจะตอ้งกระทํา 
ในหอ้งทีม่กีารระบายอากาศอยา่งเพยีงพอหรอืในทีเ่ปิดโลง่หา้มสดูไอน้ํามันและอยา่สัมผัสกับน้ํามันหากทา่นสัมผัสน้ํามันเป็นประจําหรอืเป็นเวลานานผวิหนังจะ
แหง้ ซึง่อาจเป็นสาเหตใุหเ้กดิโรคผวิหนัง หรอือาการแพไ้ด ้หากน้ํามนัเชือ้เพลงิเขา้ตาใหร้บีลา้งออกดว้ยน้ําสะอาด หากยงัมอีาการเคอืงตาใหร้บีไปพบแพทย์

ระยะเวลาการเก็บนําัมนัเชือ้เพลงิ

ควรใชน้ํ้ามนัเชือ้เพลงิใหห้มดภายใน 4 อาทติย ์ถงึแมจ้ะเกบ็รักษาน้ํามนัไวใ้นภาชนะทีอ่อกแบบมาโดยเฉพาะทีม่กีารระบายอากาศดกีต็าม หากไมไ่ดเ้กบ็น้ํามนัไวใ้น 
ภาชนะทีอ่อกแบบมาโดยเฉพาะ หรอืไมไ่ดปิ้ดฝาภาชนะ น้ํามนัเชือ้เพลงิอาจเสือ่มสภาพภายในหนึง่วนั

การเก็บเครือ่งและการเตมินําัมนัเชือ้เพลงิ

– เกบ็เครือ่งและถงัในสถานทีท่ีม่อีณุหภมูตํิา่ ซึง่ไมม่แีสงแดดสอ่งถงึโดยตรง
– หา้มเกบ็น้ํามนัเชือ้เพลงิไวใ้นตวัเครือ่ง

นําัมนัเชือ้เพลงิ

เครือ่งยนตเ์ป็นเครือ่งยนตแ์บบ 4 จังหวะ โปรดเตมิน้ํามนัเชือ้เพลงิสําหรับรถยนต ์(น้ํามนัธรรมดา หรอืน้ํามนัคณุภาพสงู)

ขอ้ควรจาํสาํหรบันําัมนัเชือ้เพลงิ

– หา้มใชน้ํ้ามนัเชือ้เพลงิซึง่ผสมกบัน้ํามนัเครือ่ง เนือ่งจากอาจเป็นสาเหตใุหเ้กดิการสะสมของปรมิาณคารบ์อนทีม่ากเกนิไป หรอืทําใหเ้กดิปัญหาทางกลไกได ้
– การใชน้ํ้ามนัเสือ่มสภาพจะเป็นสาเหตใุหเ้กดิการสตารต์ผดิปกติ

การเตมินําัมนัเชือ้เพลงิ

คาํเตอืน: หา้มนําวตัถไุวไฟเขา้ใกล้
ใชนํ้าัมนัเชือ้เพลงิ: น้ํามนัเชือ้เพลงิสําหรับรถยนต ์(ไรส้ารตะกัว่)
– คลายฝาปิดถงัออกเล็กนอ้ย เพือ่ไมใ่หเ้กดิความแตกตา่งของแรงดนับรรยากาศ
– ถอดฝาปิดถงัออก และเตมิน้ํามนั ลดฟองอากาศโดยการเอยีงถงัน้ํามนัใหป้ากถงัน้ํามนั
ตัง้ตรง (หา้มเตมิน้ํามนัจนเต็มปากถงั)

– เชด็บรเิวณรอบฝาปิดถงั เพือ่ป้องกนัไมใ่หม้สี ิง่แปลกปลอมหลดุเขา้ไปในถงัน้ํามนัเชือ้
เพลงิ

– หลงัเตมิน้ํามนัเสร็จ ใหปิ้ดฝาถงัใหแ้น่น
• หากฝาถงัมตํีาหน ิหรอืชาํรดุ ใหเ้ปลีย่นใหม่
• ฝาถงัเป็นชิน้สว่นทีต่อ้งเปลีย่นอยูเ่สมอ และควรเปลีย่นใหมท่กุๆ 2 หรอื 3 ปี
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1) การผสมสารเคมทีีใ่ชใ้นการเกษตร
1. สารเคมทีีใ่ชใ้นการเกษตรเป็นสารพษิ เมือ่ใชง้านจะตอ้งปฏบิตัติามคําแนะนําของผูผ้ลติโดยเครง่ครัดทกุครัง้
2. ตอ้งใชอ้ปุกรณป้์องกนัทีใ่หม้าทกุครัง้ เมือ่เทสารเคมลีงในถงัใสส่ารเคมี
3. ปิดฝาถงัใหแ้น่น เพือ่ป้องกนัการร่ัวไหล
4. หากตอ้งผสมสารเคมภีายในถงั ใหเ้ตมิน้ําลงไป กอ่นทีจ่ะใสส่ารเคมอีืน่ๆ

ขอ้ควรระวงั:
• โปรดใชง้านสารเคมดีว้ยความระมดัระวงัสงูสดุทกุครัง้ หากผวิหนังของทา่นสมัผัสกบัสารเคมใีหท้า่นลา้งบรเิวณทีส่มัผัสโดนสารเคมดีว้ยน้ําสะอาดปรมิาณมาก 
โดยทนัที

2) เมือ่เปลีย่นชนดิของสารเคมทีีใ่ชง้าน
1. ใชค้วามระมดัระวงัในการลา้งถงัใสส่ารเคม ีป๊ัม และหวัฉีดของเครือ่งฉีดพน่เป็นพเิศษ กอ่นทีจ่ะเตมิสารเคมชีนดิอืน่ลงไปในถงัของเครือ่งฉีดพน่ การผสมของ
สารเคมทีีใ่ชง้านปัจจบุนักบัสารเคมทีีต่กคา้งจากการใชง้านทีผ่า่นมา อาจเป็นสาเหตใุหเ้กดิโรคทีเ่กีย่วขอ้งกบัสารพษิได ้

ขอ้ควรระวงั:
• อยา่ฉีดพน่สารเคมโีดยไมไ่ดทํ้าใหเ้จอืจาง
• ดตูารางขา้งลา่งสําหรับขอ้มลูอตัราสว่นทีเ่ป็นประโยชนใ์นการเจอืจางสารเคมี

สารเคมี
นํา้

อตัราสว่นการเจอืจาง

500 1,000 2,000

4 ลติร 8 มล. 4 มล. 2 มล.

6 ลติร 12 มล. 6 มล. 3 มล.

8 ลติร 16 มล. 8 มล. 4 มล.

10 ลติร 20 มล. 10 มล. 5 มล.

12 ลติร 24 มล. 12 มล. 6 มล.

15 ลติร 30 มล. 15 มล. 7.5 มล.

20 ลติร 40 มล. 20 มล. 10 มล.

การผสมสารเคมทีีใ่ชใ้นการเกษตร

 คาํเตอืน

• อยา่พยายามสตารต์เครือ่งยนตใ์นสถานทีท่ีเ่ตมิน้ํามนัเชือ้เพลงิ เมือ่สตารต์เครือ่งยนตใ์หเ้วน้ระยะหา่งจากสถานทีนั่น้อยา่งนอ้ย 3 เมตร
- มฉิะนัน้อาจจะเกดิการระเบดิหรอืไฟไหม ้

• ไอเสยีจากเครือ่งยนตม์สีารทีเ่ป็นพษิ อยา่ใชง้านเครือ่งยนตใ์นสถานทีท่ีม่กีารระบายอากาศไมด่ ีเชน่ ในอโุมงค ์อาคาร ฯลฯ
- การใชง้านเครือ่งยนตใ์นสถานทีท่ีม่กีารระบายอากาศไมด่อีาจทําใหเ้กดิควนัพษิจากไอเสยี

• ในกรณีทีม่กีารตรวจพบความผดิปกตเิรือ่งเสยีง กลิน่ การสัน่สะเทอืนหลงัจากการสตารต์ ใหด้บัเครือ่งยนตท์นัท ีและดําเนนิการตรวจสอบ
- หากใชง้านเครือ่งยนตโ์ดยทีไ่มคํ่านงึถงึความผดิปกตดิงักลา่ว อาจทําใหเ้กดิอบุตัเิหตไุด ้

• ตอ้งแน่ใจวา่เครือ่งยนตด์บัเมือ่สวติชเ์ปิดปิดการทํางานอยูท่ีตํ่าแหน่ง “O”

การสตารต์เครือ่ง
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1) กอ่นการสตารต์เครือ่งยนต ์จะตอ้งตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่มสีารเคมอียูใ่นถงัใสส่ารเคมทีกุครัง้

2) หมนุกา้นหวัฉีดไปทีตํ่าแหน่งปิด (CLOSE)

3) หมนุปุ่ มควบคมุแรงดนั และจัดตําแหน่งของแถบ STARTING ใหต้รงกบัเครือ่งหมาย

1) เมือ่เครือ่งยนตเ์ย็นลง หรอืเมือ่เตมินําัมนัเชือ้เพลงิแลว้
(1)  วางเครือ่งยนตบ์นพืน้เรยีบ
(2)  บดิสวติชเ์ปิดปิดการทํางานไปทีตํ่าแหน่ง “I”
(3)  ตรวจดใูหค้นัเรง่อยูใ่นตําแหน่งความเร็วตํา่ (SLOW)
(4)  กดป๊ัมหลกัจนกระทัง่น้ํามนัเชือ้เพลงิไหลสูป๊ั่มหลกั

• ตามปกตน้ํิามนัเชือ้เพลงิจะไหลสูค่ารบ์เูรเตอรด์ว้ยการกด 7 ถงึ 10 ครัง้
• หากกดป๊ัมหลกัอยา่งแรง น้ํามนัจะไหลยอ้นกลบัเขา้สูถ่งัน้ํามนัเชือ้เพลงิ

(5) การโยกคนัโชค้ของหมอ้กรองอากาศทางดา้นขวา จะเป็นการปิดคนัโชค้

แถบ “STARTING”

ปุ่ มหมนุปรับแรงดนั

ตําแหน่งความเร็ว
ตํา่ (SLOW)

คนัเรง่
สวติช์

(เปิด)

ป๊ัมหลกั
ปิด

กา้นหวัฉีด

หมนุปิด
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(6) ยกฝาครอบชิน้สว่นดว้ยมอืซา้ยเพือ่ป้องกนัเครือ่งยนตไ์มใ่หเ้คลือ่นที ่ และวางลงให ้
อยูใ่นตําแหน่งทีม่ัน่คง

(7) ดงึสตารต์เตอรแ์บบมอืดงึชา้ๆ จนกระทัง่รูส้กึถงึแรงตา้น ปลอ่ยสตารต์เตอร ์แบบมอื
ดงึกลบัทนัทเีมือ่ถงึตําแหน่งนี ้จากนัน้จงึดงึดว้ยแรงอกีครัง้

• หา้มดงึเชอืกจนสดุ
• ทนัททีีด่งึปุ่ มสตารต์ หา้มปลอ่ยมอืของทา่นโดยทนัท ีดงึปุ่ มสตารต์จนกระทัง่ 
เขา้สูตํ่าแหน่งเดมิ

(8) เมือ่เครือ่งยนตส์ตารต์ ใหเ้ปิดคนัโชค้
• เปิดคนัโชค้อยา่งตอ่เนือ่งในขณะทีต่รวจสอบการทํางานของเครือ่งยนต ์ตอ้งแน่ใจ
วา่เปิดคนัโชค้จนสดุ

• ในสภาพอากาศหนาว หรอืเมือ่เครือ่งยนตเ์ย็นลง หา้มเปิดคนัโชค้ทนัท ีมฉิะนัน้ 
เครือ่งยนตอ์าจดบั

(9) ใหอุ้น่เครือ่งยนตน์าน 2 ถงึ 3 นาที
(10) ความเร็วในการหมนุของเครือ่งยนตจ์ะคงที ่ และเมือ่การหมนุเปลีย่นระดบัจาก 

ชา้ไปเร็วได ้จะถอืวา่การอุน่เครือ่งสมบรูณ์

กา้นหวัฉีด

หมนุปิด

ตําแหน่ง
ความเร็วตํา่
(SLOW)

คนัเรง่
สวติชเ์ปิดปิดการทํางาน

O (ปิด)

เปิด

2) เมือ่เครือ่งยนตอ์ุน่
(1) วางเครือ่งยนตไ์วบ้นพืน้ราบ
(2) กดป๊ัมหลกัหลายๆ ครัง้
(3) ตอ้งแน่ใจวา่คนัโชค้เปิดอยู่
(4) ยกฝาครอบชิน้สว่นดว้ยมอืซา้ยเพือ่ป้องกนัเครือ่งยนตไ์มใ่หเ้คลือ่นที ่และวางลงใหอ้ยูใ่นตําแหน่งทีม่ัน่คง
(5) ดงึสตารต์เตอรแ์บบมอืดงึชา้ๆ จนกระทัง่รูส้กึถงึแรงตา้น ปลอ่ยสตารต์เตอรแ์บบมอืดงึกลบัทนัทเีมือ่ถงึตําแหน่งนี ้จากนัน้จงึดงึดว้ยแรงอกีครัง้
(6) เมือ่เครือ่งยนตส์ตารต์ตดิยาก ใหเ้ปิดวาลว์เรง่ประมาณ 1/3

การดบัเครือ่งยนต์

1) หมนุกา้นหวัฉีดไปทีตํ่าแหน่งปิด (CLOSE)

2) บดิสวติชเ์ปิดปิดการทํางานไปทีตํ่าแหน่ง “O”
3) เลือ่นคนัเรง่ไปทีตํ่าแหน่งความเร็วตํา่ (SLOW)
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1. สตารต์เครือ่งยนต ์(ดทูีห่นา้ 28)

2. หลงัจากสตารต์เครือ่งยนต ์ใหส้ะพายเครือ่งฉีดพน่กําลงัสงูบนหลงั และปรับสายใหก้ระชบัทีส่ดุเทา่ทีจ่ะเป็นไปได ้ปรับเครือ่งใหทํ้างานในรอบเดนิเบา และระวงั 
อยา่เอยีงเครือ่งฉีดพน่กําลงัสงูมากเกนิไป

การใชง้าน

การปรับสายสะพาย

1) การคลายสายใหห้ลวม: ① ยกหวัเข็มขดัขึน้
    ② ดงึปลายสายทีต่ดิอยูท่ีเ่ครือ่งฉีดพน่กําลงัสงู
2) การรัดสายใหแ้น่น: ③ ดงึปลายอกีขา้งของสายทีไ่มไ่ดต้ดิอยูก่บัเครือ่ง

หมายเหต:ุ หากสายไมร่องรับน้ําหนัก สามารถปรับสายใหก้ระชบัขึน้ไดโ้ดยงา่ย

3. ใชปุ้่ มหมนุควบคมุแรงดนั เพือ่เลอืกตําแหน่งการใชง้านทีต่อ้งการ

4. เลือ่นคันเร่งไปยังตําแหน่งทีต่อ้งการ ในขณะทีเ่ลือ่นกา้นหัวฉีดและสังเกตลักษณะ 
การฉีดพน่

ขอ้ควรระวงั

เมือ่ใชเ้ครือ่งฉีดพน่กําลงัสงูใตล้ม โปรดใชค้วามระมดัระวงัเป็นพเิศษเพือ่ไมใ่หส้ารเคมทีีฉ่ีดพน่พัดยอ้นกลบัมาหาทา่น

หวัเข็มขดั

รัดแน่น
คลาย

แรงดนัสงู

แรงดนัตํา่

ปุ่ มหมนุควบคมุแรงดนั

ตําแหน่ง
ความเร็วตํา่
(SLOW)

คนัเรง่

ตําแหน่งความเร็วสงู (FAST)

กา้นหวัฉีด

หมนุปิด

หมนุเปิด
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การตรวจสอบและการบาํรงุรกัษา

1. การเปลีย่นถา่ยนําัมนัเครือ่ง
น้ํามนัเครือ่งทีเ่สือ่มสภาพจะลดอายกุารใชง้านของชิน้สว่นทีเ่คลือ่นไหว หรอืหมนุไดล้งอยา่งมาก ตอ้งแน่ใจวา่ไดต้รวจสอบชว่งเวลาและปรมิาณทีเ่ตมิดว้ย

 อนัตราย

• กอ่นการตรวจสอบและบํารงุรักษา ใหด้บัเครือ่งยนตแ์ละรอใหเ้ครือ่งยนตเ์ย็น อกีทัง้ตอ้งถอดหวัเทยีนและครอบปลั๊กดว้ย
– หากดําเนนิการตรวจสอบและบํารงุรักษาทนัทหีลงัจากดบัเครือ่งยนตห์รอืยงัไมไ่ดถ้อดครอบปลั๊กออกผูดํ้าเนนิการอาจไดรั้บอนัตรายจากการไหมห้รอื
เกดิอบุตัเิหตเุนือ่งจากความไมร่ะมดัระวงั

• หลงัจากการตรวจสอบและบํารงุรักษา ตอ้งแน่ใจวา่ชิน้สว่นทกุชิน้ไดรั้บการประกอบเขา้ดว้ยกนัแลว้

 อนัตราย

• โดยทัว่ไปแลว้ เครือ่งยนตห์ลกัและน้ํามนัเครือ่งมกัจะยงัรอ้นอยูห่ลงัจากทีด่บัเครือ่งยนตแ์ลว้ ในการเตมิน้ํามนัตอ้งแน่ใจวา่เครือ่งยนตห์ลกัและน้ํามนัเครือ่ง 
เย็นลงเพยีงพอมฉิะนัน้อาจเกดิความเสีย่งตอ่การเกดิแผลลวกนอกจากนีห้ลงัจากทีด่บัเครือ่งยนตแ์ลว้น้ํามนัจะยงัไมไ่หลกลบัไปยงัถงัน้ํามนัซึง่ทําใหม้น้ํีามนั 
คา้งมากเกนิไป

• หากมน้ํีามนัเกนิขดีจํากดั น้ํามนัอาจเปื้อนหรอืตดิไฟ และเกดิควนัขาว

ระยะหา่งการเปลีย่นถา่ยนําัมนั: ในระยะแรกใหเ้ปลีย่นทกุๆ 20 ชัว่โมงการทํางาน และในระยะตอ่มาใหเ้ปลีย่นทกุๆ 50 ชัว่โมงการทํางาน 
นําัมนัทีแ่นะนํา: น้ํามนั SAE 10W-30 ตามมาตรฐาน API SF หรอืสงูกวา่ (สําหรับรถยนตท์ีใ่ชเ้ครือ่งยนต ์4 จังหวะ)

โปรดปฏบิตัติามขัน้ตอนตอ่ไปนีเ้มือ่เปลีย่นถา่ยน้ํามนั
1) ตรวจจนแน่ใจวา่ฝาถงัน้ํามนัปิดสนทิ
2) ถอดเกจน้ํามนัเครือ่งออก

- วางเกจน้ํามนัเครือ่งไวใ้นทีซ่ ึง่ไมม่ฝีุ่ น หรอืสิง่สกปรก

3) ใชข้วดดดูน้ํามนัทีใ่หม้าถา่ยน้ํามนัเกา่ออกจากถงัน้ํามนั
• สอดปลายทอ่เขา้ไปในน้ํามนัและบบีทีต่วัขวดคลายมอืทีบ่บีเพือ่ใหน้ํ้ามนัเกา่ไหล
จาก ถงัเขา้มาในขวด

• เมือ่น้ํามนัใกลจ้ะหมดถงั ใหเ้อยีงเครือ่งฉีดพน่กําลงัสงูเล็กนอ้ย เพือ่ใหด้ดูน้ํามนั ที่
เหลอือยูอ่อกไดง้า่ยขึน้

4) วางเครือ่งยนตใ์นแนวราบเชน่เดมิ ใชข้วดเตมิสารหลอ่ลืน่เพือ่เตมิน้ํามนัใหมใ่หถ้งึ
ระดบั บนของถงัน้ํามนั

5) เปลีย่นกา้นวดัระดบัใหม ่และใสใ่หแ้น่น หากใสไ่มแ่น่นพออาจจะทําใหน้ํ้ามนัเครือ่งร่ัว
ได ้
• ใชข้วดดดูน้ํามนั และขวดเตมิสารหลอ่ลืน่ทีใ่หม้าเพือ่จดุประสงคด์งักลา่วนี้

ฝาปิดถงัน้ํามนัเชือ้เพลงิ

เกจน้ํามนัเครือ่ง

ขวดดดูน้ํามนั ขวดเตมิสารหลอ่ลืน่
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ขอ้ควรจาํสาํหรบัการเตมินําัมนัเครือ่ง

• หา้มทิง้น้ํามันเครือ่งทีถ่า่ยออกแลว้รวมกับขยะทิง้ลงพืน้ดนิหรอืครูะบายน้ําการทิง้น้ํามันมกีฎหมายกําหนดไวใ้นการทิง้ใหป้ฏบิัตติามกฎหมายและขอ้กํา
หนด ทีเ่กีย่วขอ้ง สําหรับประเด็นทีย่งัไมท่ราบ ใหต้ดิตอ่เจา้หนา้ทีข่องศนูยบ์รกิารอยา่งเป็นทางการ

• น้ํามนัจะเสือ่มสภาพแมว้า่จะเกบ็ไวโ้ดยไมใ้ชก้ต็าม ใหต้รวจสอบและเปลีย่นน้ํามนัเป็นระยะ (เปลีย่นน้ํามนัใหมท่กุ 6 เดอืน)

2. การทาํความสะอาดหมอ้กรองอากาศ

คาํเตอืน: หา้มนําวตัถไุวไฟเขา้ใกล้

ระยะเวลาการทําความสะอาดและการตรวจสอบ: ประจําวนั (ทกุๆ ชัว่โมงการทํางาน 10 ชัว่โมง)
– ถอดโบล้ทย์ดึฝาครอบหมอ้กรองอากาศออก
– ดงึฝาครอบดา้นลา่ง เพือ่ถอดฝาครอบหมอ้กรองอากาศออก
– ปิดคนัโชค้ใหส้ดุ และตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่คารบ์เูรเตอรไ์มม่ฝีุ่ น หรอืสิง่สกปรก
– เมือ่ช ิน้สว่น (ฟองน้ํา) เป้ือนน้ํามนั ใหบ้บีออกเต็มแรง
– เมือ่ช ิน้สว่น (ฟองน้ํา) สกปรกมาก ใหถ้อดออก และลา้งดว้ยน้ําอุน่หรอืน้ําเย็นทีล่ะลาย
ผงซกัฟอกชนดิทีเ่ป็นกลาง แลว้บบีใหแ้หง้สนทิ

– หลงัจากแหง้สนทิดแีลว้ใหป้ระกอบชิน้สว่นกลบัเขา้เครือ่ง ชิน้สว่นทีย่งัไมแ่หง้ดอีาจ
ทําใหเ้ครือ่งยนตส์ตารต์ตดิไดย้าก

– ใชก้ระดาษเชด็น้ํามนัทีเ่ป้ือนฝาครอบและแผน่กรองของหมอ้กรองอากาศ
– ทนัททีีทํ่าความสะอาดเสร็จ ใหป้ระกอบฝาครอบหมอ้กรองอากาศ และใชโ้บล้ทย์ดึไว ้(เมือ่
ประกอบกลบั ใหย้ดึตําแหน่งสว่นบนของฝาครอบกอ่น จากนัน้จงึยดึตําแหน่งสว่นลา่ง)

0.7 ~ 0.8 มม.
(0.028 นิว้ – 0.032 นิว้)

ทอ่น้ํามนัเชือ้เพลงิ

ตวัยดึทอ่ยาง

ตวักรอง
น้ํามนั
เชือ้เพลงิ (1)

3. การตรวจสอบหวัเทยีน
– ใชป้ระแจทีใ่หม้าเพือ่ถอด หรอืตดิตัง้หวัเทยีนเทา่นัน้
– ระยะหา่งระหวา่งขัว้ทัง้สองของหวัเทยีนคอื0.7ถงึ0.8มม.(0.028นิว้–0.032นิว้) ใหป้รับ 
ระยะหา่งใหถ้กูตอ้ง เมือ่มรีะยะหา่งมากเกนิไปหรอืนอ้ยเกนิไป ทําความสะอาดใหท้ัว่ 
หรอื เปลีย่นหวัเทยีนใหม ่หากมคีารบ์อนสะสมหรอืเป้ือน

ขอ้ควรระวงั: หา้มจับขัว้ตอ่หวัเทยีนในขณะทีเ่ครือ่งทํางานเด็ดขาด (อนัตรายจาก 
การถกูไฟฟ้าแรงสงูดดู)

4. การทาํความสะอาดตวักรองนําัมนัเชือ้เพลงิ
คาํเตอืน: หา้มนําวตัถไุวไฟเขา้ใกล ้
ระยะเวลาการทําความสะอาดและการตรวจสอบ:ประจําเดอืน(ทุกๆช ัว่โมงการ
ทาํงาน 50 ช ัว่โมง)

หวัดดูนําัมนัในถงันําัมนัเชือ้เพลงิ
– ตวักรองน้ํามนัเชือ้เพลงิ (1) ของหวัดดูน้ํามนัมหีนา้ทีก่รองน้ํามนัเชือ้เพลงิทีจ่า่ยใหก้บั 
คารบ์เูรเตอร์

– ควรทําการตรวจสอบตัวกรองน้ํามันเชือ้เพลงิดว้ยสายตาเป็นประจําโดยการเปิดฝาถัง
น้ํามนัใชล้วดเกีย่วและดงึหวัดดูน้ํามนัออกมานอกถงั หากพบวา่ตวักรองน้ํามนัเชือ้เพลงิ
แข็งกรังเนือ่งมาจากการสะสมคราบสกปรก หรอือดุตนั ใหเ้ปลีย่นใหม่

– การจา่ยน้ํามนัเชือ้เพลงิไมเ่พยีงพอ อาจทําใหค้วามเร็วของเครือ่งสงูเกนิกวา่ความเร็วสงู
สดุทีกํ่าหนดไว ้ดงันัน้จงึจําเป็นตอ้งทําการเปลีย่นตวักรองน้ํามนัเชือ้เพลงิใหมอ่ยา่งนอ้ย
ทกุ ๆ 3 เดอืน เพือ่ใหแ้น่ใจวา่จะสามารถจา่ยน้ํามนัเชือ้เพลงิไปยงัคารบ์เูรเตอรไ์ดเ้พยีง
พอ

ฝาครอบ
หมอ้กรองอากาศ

แผน่เหล็ก
คนัโชค้

การใชโ้บล้ทย์ดึ

สว่นทีเ่ป็นแผน่กรอง

ชิน้สว่น (ฟองน้ํา)
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ตาํแหนง่ทีเ่กดิความผดิปกติ

ความผดิปกติ ระบบ ขอ้สงัเกต สาเหตุ

สตารต์เครือ่งยนตไ์มต่ดิหรอื 
สตารต์ยาก

ระบบจดุระเบดิ การจดุระเบดิเป็นปกติ มคีวามผดิปกตทิีร่ะบบจา่ยน้ํามนัหรอืระบบอดัอากาศ กลไกชาํรดุ

ไมม่กีารจดุระเบดิ ปิดการทํางาน การเดนิสายไฟผดิพลาด หรอืเกดิการลดัวงจร หวั
เทยีน หรอืขัว้ตอ่ชาํรดุ โมดลูจดุระเบดิชาํรดุ

ระบบจา่ยน้ํามนั เตมิน้ํามนัแลว้ ตําแหน่งโชค้ไมถ่กูตอ้ง คารบ์เูรเตอรช์าํรดุ สายจา่ยน้ํามนังอหรอื
ตนัน้ํามนัสกปรก

ระบบอดัอากาศ ไมม่กีารอดัอากาศเมือ่ดงึ ปะเกน็ใตก้ระบอกสบูชาํรดุ ซลีเพลาขอ้เหวีย่งเสยีหาย กระบอก
สบูหรอืแหวนลกูสบูชาํรดุหรอืการซลีหวัเทยีนไมถ่กูตอ้ง

ความผดิปกตขิองกลไก สตารต์เตอรไ์มทํ่างาน สปรงิสตารต์เตอรห์กั ชิน้สว่นภายในเครือ่งยนตแ์ตกหกั

ปัญหาการสตารต์ขณะเครือ่ง 
รอ้น

เตมิน้ํามนัแลว้มกีารจดุระเบดิ คารบ์เูรเตอรเ์ป้ือน ตอ้งทําความสะอาด

เครือ่งยนตส์ตารต์แตด่บัทนัที ระบบจา่ยน้ํามนั เตมิน้ํามนัแลว้ การปรับรอบเดนิเบาไมถ่กูตอ้ง คารบ์เูรเตอรเ์ปื้อน ชอ่งระบาย
ไอน้ํามนั

ทีถ่งัน้ํามนัชาํรดุ สายจา่ยน้ํามนัอดุตนั สายคนัเรง่หรอืสวติชเ์ปิด
ปิดการทํางานชาํรดุ

สมรรถนะตํา่ ระบบหลายระบบอาจ 
ไดรั้บผลกระทบพรอ้มๆ 
กนั

เครือ่งเดนิเบาไมเ่รยีบ ไสก้รองอากาศเป้ือน คารบ์เูรเตอรเ์ป้ือน หมอ้พักไอเสยีอดุตนั 
ชอ่งระบายไอเสยีทีก่ระบอกสบูอดุตนั

เวลาในการใชง้าน

รายการ

กอ่นการ
ใชง้าน

หลงัจาก
การหลอ่ลืน่

ประจาํวนั
(10 ชม.)

30 ชม. 50 ชม. 200 ชม. ปิด/พกั

น้ํามนัเครือ่ง
ตรวจสอบ/ทําความสะอาด

เปลีย่นใหม่ *1

ชิน้สว่นขนัแน่น
(โบล้ท,์ น๊อต)

ตรวจสอบ

ถงัน้ํามนัเชือ้เพลงิ
ทําความสะอาด/ตรวจสอบ

ระบายน้ํามนั *3

คนัเรง่ ตรวจสอบการทํางาน

สวติชปิ์ดการทํางาน ตรวจสอบการทํางาน

การหมนุทีค่วามเร็วตํา่ ตรวจสอบ/ปรับ

หมอ้กรองอากาศ ทําความสะอาด

ปลั๊กหวัเทยีน ตรวจสอบ

ทอ่อากาศเย็น ทําความสะอาด/ตรวจสอบ

ทอ่น้ํามนัเชือ้เพลงิ
ตรวจสอบ

เปลีย่นใหม่ *2

ตวักรองน้ํามนัเชือ้เพลงิ ทําความสะอาด/ตรวจสอบ

ระยะหา่งระหวา่งวาลว์อากาศ 
เขา้และวาลว์ระบายอากาศ

ปรับ *2

ทอ่น้ํามนัเครือ่ง ตรวจสอบ *2

ยกเครือ่ง *2

คารบ์เูรเตอร์ ระบายน้ํามนั *3

*1 ใหเ้ปลีย่นหลงัจากใชง้านได ้20 ชม.
*2 สําหรับการตรวจสอบการใชง้าน 200 ชม. ควรใหศ้นูยบ์รกิารอยา่งเป็นทางการ หรอืรา้นซอ่มเป็นผูดํ้าเนนิการให ้
*3 หลงัจากระบายน้ํามนัออกจากถงั ใหเ้ดนิเครือ่งตอ่และระบายน้ํามนัในคารบ์เูรเตอร์
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การแกป้ญัหา
– กอ่นสง่เครือ่งซอ่มใหต้รวจสอบปัญหาดว้ยตวัทา่นเองหากพบความผดิปกตใิหค้วบคมุเครือ่งจักรตามคําอธบิายในคูม่อืนีห้า้มเขา้ไปยุง่เกีย่วหรอืแยกสว่นประกอบ
ใดๆ ซึง่ขดัตอ่คําอธบิายสําหรับการซอ่มแซม ใหต้ดิตอ่เจา้หนา้ทีข่องศนูยบ์รกิารอยา่งเป็นทางการหรอืตวัแทนจําหน่ายทอ้งถิน่

ความผดิปกติ สาเหตทุีอ่าจเป็นไปได ้(ความผดิปกต)ิ การแกไ้ข

เครือ่งยนตส์ตารต์ไมต่ดิ

ใชง้านป๊ัมหลกัไมไ่ด ้ กด 7 ถงึ 10 ครัง้

ความเร็วในการดงึของเชอืกสตารต์ตํา่ ดงึแรงๆ

ไมม่น้ํีามนั เตมิน้ํามนั

ตวักรองน้ํามนัอดุตนั ทําความสะอาด

ทอ่น้ํามนัแตก ดดัใหท้อ่น้ํามนัตรง

น้ํามนัเสือ่มสภาพ น้ํามนัทีเ่สือ่มสภาพทําใหส้ตารต์ตดิยาก
เปลีย่นน้ํามนัใหม ่(การเปลีย่นทีแ่นะนํา: 1 เดอืน)

มกีารดดูน้ํามนัทีม่ากเกนิไป ปรับคนัเรง่จากความเร็วปานกลางไปเป็นความเร็วสงู
และดงึ สตารต์เตอรแ์บบมอืดงึจนกระทัง่เครือ่งยนต์
สตารต์ตดิ

หากเครือ่งยนตย์งัสตารต์ไมต่ดิ ใหถ้อดหวัเทยีน 
เชด็ขัว้ให ้แหง้และประกอบกลบัเขา้ดงัเดมิ จากนัน้
จงึสตารต์

ฝาครอบปลั๊กหลดุ ตดิตัง้ใหแ้น่น

หวัเทยีนสกปรก ทําความสะอาด

ระยะหา่งของหวัเทยีนผดิปกติ ปรับระยะหา่ง

ความผดิปกตอิืน่ๆ ของหวัเทยีน เปลีย่นใหม่

คารบ์เูรเตอรผ์ดิปกติ สง่ตรวจสอบและบํารงุรักษา

ดงึเชอืกสตารต์ไมไ่ด ้ สง่ตรวจสอบและบํารงุรักษา

ระบบขบัเคลือ่นผดิปกติ สง่ตรวจสอบและบํารงุรักษา

เครือ่งยนตด์บัทนัท ี
เรง่เครือ่งไมข่ึน้

อุน่เครือ่งไมน่านพอ อุน่เครือ่ง

คนัโชค้อยูท่ี ่“CLOSE” แมว้า่จะอุน่เครือ่งยนต์ ปรับไปที ่“OPEN”

ตวักรองน้ํามนัอดุตนั ทําความสะอาด

หมอ้กรองอากาศสกปรกหรอือดุตนั ทําความสะอาด

คารบ์เูรเตอรผ์ดิปกติ สง่ตรวจสอบและบํารงุรักษา

ระบบขบัเคลือ่นผดิปกติ สง่ตรวจสอบและบํารงุรักษา

สายคนัเรง่หลดุ ตดิตัง้ใหแ้น่น

เครือ่งยนตไ์มห่ยดุทํางาน

เดนิเครือ่งในรอบเดนิเบาและเลือ่นคนั
โชค้ไปยงั CLOSE

ขัว้ตอ่หลดุ ตดิตัง้ใหแ้น่น

ระบบไฟฟ้าผดิปกติ สง่ตรวจสอบและบํารงุรักษา

เมือ่เครือ่งยนตส์ตารต์ไมต่ดิหลงัจากอุน่เครือ่ง:
หากไมพ่บความผดิปกตสํิาหรับรายการทีต่รวจสอบ ใหเ้ปิดวาลว์เรง่ประมาณ 1/3 และสตารต์เครือ่งยนต์
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Bahasa Indonesia

Terimakasih Anda telah membeli sebuah SEMPROTAN BERTENAGA MESIN MAKITA. Dengan 
bahagia kami menawarkan Anda suatu produk yang merupakan hasil dari suatu program 
pengembangan yang luas dan pengetahuan serta pengalaman bertahun-tahun.
Untuk memperoleh suatu hasil terbaik secara aman dari SEMPROTAN BERTENAGA MESIN 
MAKITA Anda, maka mohon untuk membaca buku petunjuk ini secara menyeluruh sebelum 
menggunakan mesin tersebut, dan ikuti semua petunjuk yang disediakan di buku petunjuk ini guna
memastikan pengoperasian yang tepat.

Daftar Isi Halaman

Lambang-lambang............................................................. 36
Petunjuk Keselamatan....................................................... 37
Data Teknis ........................................................................ 40
Penunjukan bagian-bagian ................................................ 41
Petunjuk pemasangan ....................................................... 42
Sebelum memulai pengoperasian ..................................... 43
Mencampur baham kimia pertanian .................................. 45
Menghidupkan mesin ........................................................ 45
Menghentikan mesin ......................................................... 47
Pengoperasian .................................................................. 48
Pemeriksaan dan pemeliharaan ........................................ 49
Pemecahan masalah ......................................................... 52

SIMBOL
Sangatlah penting untuk memahami simbol berikut ini saat membaca petunjuk penggunaan ini.

PERINGATAN/ BAHAYA

Baca, Pahami dan Ikuti Petunjuk 
Penggunaan

Terlarang

Dilarang merokok

Dilarang menyalakan api

Sarung tangan harus dipakai

Jagalah agar daerah penggunaan bebas 
dari manusia dan hewan.

Pakailah pelindung mata dan telinga

Menghidupkan mesin cara manual

Penghentian darurat

Pertolongan pertama

ON/ HIDUP

OFF/MATI

Campuran bensin dan oli

Daur ulang
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PETUNJUK KESELAMATAN

Petunjuk Umum
– Guna memastikan pengoperasian yang benar dan aman, pemakai harus 

membaca, memahami dan mengikuti buku petunjuk ini guna membiasakan 
diri dengan penanganan semprotan bertenaga mesin. Para pengguna yang 
tidak mempunyai keterangan yang memadai akan menanggung resiko bagi 
diri mereka sendiri dan bagi orang lain yang disebabkan oleh penanganan 
yang tidak layak.

– Disarankan untuk meminjamkan semprotan bertenaga mesin hanya kepada 
mereka yang telah terbukti berpengalaman dengan semprotan bertenaga mesin.

– Selalu berikan buku petunjuk.
– Bagi para pemakai untuk pertama kali harus menanyakan petunjuk dasar 

kepada pedagang guna membiasakan diri dengan penanganan suatu 
semprotan bertenaga mesin.

– Anak-anak dan orang muda yang berumur di bawah 18 tahun harus dilarang 
untuk mengoperasikan semprotan bertenaga mesin. Orang-orang yang berumur 
di atas 16 tahun dapat menggunakan peralatan tersebut dengan tujuan untuk 
latihan saja di bawah pengawasan seorang pelatih yang berkualifi kasi.

– Gunakan semprotan bertenaga mesin dengan sangat berhati-hati dan penuh 
perhatian.

– Operasikan semprotan bertenaga mesin hanya apabila Anda sedang berada 
dalam kondisi fi sik yang sehat.

– Lakukan setiap pekerjaan dengan teliti dan berhati-hati. Pemakai harus 
menerima tanggungjawab atas keselamatan orang lain.

– Jangan pernah menggunakan semprotan bertenaga mesin selama berada di 
bawah pengaruh alkohol dan narkoba.

– Jangan gunakan unit saat Anda letih.
– Simpan petunjuk ini untuk bahan referensi di kemudian hari.

Peralatan perlindungan pribadi
– Pakaian yang digunakan haruslah yang fungsional dan layak yaitu bahwa 

pakaian tersebut harus ketat tetapi tidak menyebabkan halangan apa pun. 
Jangan menggunakan perhiasan, pakaian, atau rambut panjang yang dapat 
tertarik ke dalam penghisapan udara.

– Guna menghindari luka-luka pada kepala, mata, tangan, atau kaki, dan 
demi melindungi pendengaran Anda, maka peralatan pelindung beserta 
pakaian pelindung sebagai berikut harus digunakan selama pengoperasian 
semprotan bertenaga mesin.

Perhatikan secara seksama petunjuk-petunjuk 
berikut
– Mohon untuk menggunakan pakaian yang fungsional dan ketat, tanpa 

membatasi gerakan saat mengoperasikan semprotan bertenaga mesin. 
Jangan memakai pakaian atau perhiasan yang dapat menyangkut pada 
daun-daunan atau mesin.

– Untuk perlindungan yang layak terhadap luka-luka di kepala, mata, kaki, 
tangan, dan pendengaran, maka peralatan perlindungan beserta pakaian 
sebagai berikut harus digunakan saat bekerja dengan semprotan bertenaga 
mesin.
1. Selalu gunakan perlindungan muka yang layak (masker, kacamata debu 

pelindung, dll)guna melindungi muka, mata, dan paru-paru dari debu dan 
bahan kimia.

2. Untuk menghindari kerusakan pendengaran, gunakan perlindungan 
pendengaran yang layak setiap waktu.

3. Untuk melindungi kulit dari debu dan bahan kimia, gunakan pakaian kerja 
berlengan panjang dan celana panjang setiap waktu.

4. Selalu gunakan sarung tangan karet saat mengoperasikan atau menservis 
semprotan bertenaga mesin.

5. Selalu kenakan sepatu yang kuat saat menggunakan semprotan bertenaga 
mesin. Sepatu kerja khusus tersedia guna memastikan pijakan yang baik 
dan melindungi dari luka-luka.

– Selalu kencangkan pakaian yang longgar, rambut, dan perhiasan seperti 
handuk dll. Benda-benda yang lepas dapat menyangkut pada bagian-bagian 
mesin yang bergerak dan mengakibatkan luka-luka yang serius.

Menghidupkan Semprotan Bertenaga Mesin
– Mohon untuk memastikan bahwa tidak ada anak-anak atau orang-orang 

berada pada radius 15 meter dari tempat pekerjaan, juga mohon untuk 
mencermati apakah ada/tidaknya binatang di daerah kerja. Jangan pernah 
menggunakan semprotan bertenaga mesin di daerah perkotaan.

– Sebelum mengoperasikan, selalu periksa apakah semprotan bertenaga 
mesin aman untuk dioperasikan: Periksa keamanan tuas klép penutup. Tuas 
klép penutup harus diperiksa demi tindakan yang lancar dan mudah. Periksa 
bahwa tuas klép penutup bersih dan uji fungsi tombol I – O.

360˚

15 meters

Topi anti air

Kacamata 
pelindung debu

Tangan Panjang

Sarung tangan 
karet

Sepatu Kerja

Celana panjang

Masker
pelindung

Pelindung
telinga
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– Sebelum menghidupkan semprotan bertenaga mesin, senantiasa pastikan 
bahwa mesin dalam kondisi aman untuk dioperasikan dan periksa apakah 
tuas klép penutup berfungsi sebagaimana mestinya.

– Selalu periksa dan pindahkan perkakas yang digunakan selama pemasangan 
mesin. Perkakas yang digantungkan pada mesin dapat terpelanting pada 
saat mesin dihidupkan, sehingga dapt mengakibatkan luka yang serius.

– Pastikan bahwa semprotan bertenaga mesin dalam kondisi bersih dan kering dan uji 
tombol STOP guna memastikan bahwa tombol berfungsi sebagaimana mestinya.

– Segera matikan mesin apabila mengalami gangguan mesin.
– Saat mengoperasikan semprotan bertenaga mesin, hati-hati agar tidak 

menghirup asap pembuangan.
– Asap pembuangan adalah racun. Jangan pernah mengoperasikan mesin 

dalam ruang tertutup atau area dengan ventilasi buruk (resiko sesak nafas 
dan keracunan gas).

– Jangan mengoperasikan semprotan bertenaga mesin secara terus-menerus 
untuk jangka waktu lebih dari satu jam, dan perhatikan waktu istirahat paling 
sedikit 30 menit antara tiap satu jam waktu kerja.

– Matikan mesin saat beristirahat atau saat mesin tidak diawasi. Guna 
melindungi orang lain dan menghindari agar semprotan bertenaga mesin 
dari kerusakan, tempatkan semprotan bertenaga mesin pada suatu tempat 
yang aman dan pastikan bahwa tidak terdapat bahan yang mudah terbakar 
di dekatnya. Jangan pernah meletakkan semprotan bertenaga mesin 
yang masih panas pada rumput kering atau bahan yang mudah terbakar. 
Menempatkan mesin pada rumput kering atau dekat bahan yang mudah 
terbakar adalah sangat berbahaya dan dapat mengakibatkan kebakaran.

– Jangan pernah mengoperasikan mesin apabila saringan tidak berfungsi.
– Selalu matikan mesin sebelum memindahkan mesin ke suatu lokasi 

pekerjaan yang baru.
– Tunggu sampai mesin sudah dingin, kosongkan tangki bahan bakar, dan 

kaitkan semprotan bertenaga mesin dengan kencang sebelum memindahkan 
mesin ke atas kendaraan.

– Pastikan bahwa tangki bahan bakar dalam keadaan kosong dan kering 
sebelum mengapalkan semprotan bertenaga mesin.

Mengisi ulang bahan bakar
– Matikan mesin selama pengisian ulang bahan bakar, jauhkan dari api terbuka 

dan jangan merokok.
– Hindari kontak antara kulit dan produk-produk yang berbahan dasar 

minyak. Jangan hirup uap bahan bakar. Senantiasa kenakan sarung tangan 
pelindung saat pengisian ulang bahan bakar. Ganti dan bersihkan pakaian 
pelindung pada jarak waktu yang teratur.

– Hati-hati agar tidak menumpahkan bahan bakar atau oli guna menghindari 
kontaminasi tanah (perlindungan lingkungan). Segera bersihkan semprotan 
bertenaga mesin apabila terjadi penumpahan bahan bakar. Gunakan kain 
basah untuk mengeringkan sebelum membuangnya dalam tempat yang 
layak guna menghindari kebakaran spontan.

– Hindari kontak antara bahan bakar dengan pakaian Anda. Segera ganti 
pakaian Anda apabila ketumpahan bahan bakar (resiko bahaya).

– Periksa penutup bahan bakar pada jangka waktu yang teratur untuk 
memastikan bahwa penutup tersebut terpasang kencang.

– Kencangkan sekrup pengunci tangki bahan bakar dengan hati-hati. Ganti 
lokasi untuk menghidupkan mesin (paling sedikit 3 meter dari tempat 
pengisian ulang bahan bakar).

– Jangan pernah mengisi ulang bahan bakar dalam ruang tertutup. Uap bahan 
bakar akan terkumpul pada tingkat tanah (resiko ledakan).

– Pindahkan bahan bakar dan simpan di dalam tempat yang telah disetujui. 
Pastikan bahwa bahan bakar yang disimpan tidak mudah diambil oleh anak-anak.

– Jangan pernah mencoba untuk mengisi ulang bahan bakar pada saat mesin 
panas atau sedang hidup.

Cara pengoperasian
– Gunakan semprotan bertenaga mesin hanya dalam kondisi cahaya dan jarak 

penglihatan yang baik. Jangan pernah menggunakan semprotan bertenaga 
mesin di malam hari. Jangan menggunakan semprotan bertenaga mesin di 
tengah hujan atau segera setelah hujan reda (bahaya menderita luka serius 
karena selip dan terjatuh karena kondisi basah)

– Waspada akan area yang licin dan basah (es dan salju) karena ada bahaya 
selip dan senantiasa kenakan alas kaki yang aman.

– Jangan pernah menggunakan semprotan bertenaga mesin saat berdiri di tangga.
– Jangan memanjati suatu pohon untuk menggunakan semprotan bertenaga 

mesin dari atas pohon.
– Jangan pernah menggunakan semprotan bertenaga mesin sambil berdiri di 

atas permukaan yang labil.
– Jangan arahkan pipa semprot dari semprotan bertenaga mesin ke orang atau 

binatang.
– Puing yang beterbangan dapat mengakibatkan luka serius.
– Jangan menyentuh penyambung steker saat mesin hidup.
– Jangan sentuh bagian yang bergerak dari semprotan bertenaga mesin saat 

mesin hidup.
– Jangan sentuh saringan atau bagian lain dari mesin selama pengoperasian 

atau untuk sesaat setelah mesin dimatikan. Bagian-bagian ini sangat panas 
dan dapat mengakibatkan luka bakar serius.

• Istirahat
• Pengangkutan
• Pengisian Bensin
• Perawatan
• Penggantian Perkakas

3 meters



39

– Pastikan bahwa racun dari pestisida atau herbisida yang akan digunakan 
telah dikenal sebelum digunakan, dan baca secara cermat petunjuk-petunjuk 
penggunaan yang berhubungan guna membiasakan diri Anda dengan 
prosuder yang layak dalam menggunakan bahan kimia yang dimaksud.
Apabila pestisida/herbisida bersentuhan dengan kulit Anda, segera basuh 
bagian kulit yang bersentuhan tersebut dan cuci dengan baik dengan 
menggunakan sabun. Kendorkan sedikit penutup tangki semprotan guna 
menghindari kebocoran bahan kimia.

Petunjuk pemeliharaan
– Ramahlah terhadap lingkungan. Operasikan semprotan bertenaga mesin 

dengan bunyi yang sekecil mungkin dan polusi yang sesedikit mungkin.
Secara khusus periksa penyetelan karburator agar benar.

– Bersihkan semprotan bertenaga mesin pada jangka waktu yang teratur dan 
periksa bahwa semua sekrup dan mur dikencangkan secara aman.

– Jangan servis atau simpan semprotan bertenaga mesin di sektiar api terbuka, 
percikan api, dll.

– Selalu simpan semprotan bertenaga mesin di ruang terkunci yang 
berventilasi baik dan tangki bahan bakar dalam keadaan kosong.

Perhatikan dan ikuti semua petunjuk pencegahan kecelakaan yang 
berhubungan yang diterbitkan oleh asosiasi dagang dan perusahaan asuransi. 
Jangan lakukan modifi kasi apa pun pada semprotan bertenaga mesin karena 
hal ini dapat mengancam keselamatan Anda.

Pelaksanaan pekerjaan pemeliharaan atau perbaikan oleh pengguna hanya 
terbatas pada kegiatan-kegiatan sebagaimana disebutkan dalam buku petunjuk.  
Semua pekerjaan lainnya harus dilakukan oleh Agen-agen Servis yang 
Berwenang.
Gunakan hanya suku cadang dan asesoris asli MAKITA. Penggunaan asesori 
yang tidak disetujui berarti menambah resiko terjadinya kecelakaan dan luka.
MAKITA tidak akan bertanggungjawab atas kecelakaan atau kerusakan yang 
disebabkan oleh pemakaian gantungan atau asesoris yang tidak disetujui.

Pertolongan pertama pada kecelakaan
Dalam hal terjadi kecelakaan pastikan bahwa di daerah kecelakaan tersedia 
suatu kotak P3K yang terisi dengan lengkap. Segera gantikan bagian yang 
telah diambil dari kota P3K tersebut.

Saat meminta pertolongan, mohon untuk 
memberikan keterangan sebagai berikut:
– Lokasi kecelakaan
– Apa yang terjadi
– Jumlah orang yang terluka
– Sedikit banyaknya tentang luka
– Nama Anda

Kemasan
– Semprotan bertenaga mesin MAKITA dikirim dalam suatu kardus pelindung 

untuk menghindari kerusakan saat pengapalan. Kardus adalah suatu bahan 
baku dan oleh karenanya dapat digunakan ulang atau cocok untuk daur 
ulang (daur ulang kertas bekas).
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DATA TEKNIS

Model EVH2000

Dimesi: (panjang x lebar x tinggi) mm 380 x 420 x 635

Berat kering kg 9.1

Kapasitas tangki bahan kimia L 20

Pompa

Tipe Piston kembar yang berhadapan secara horisontal

Tekanan maksimum MPa 2.5

Penghisapan L 7.1

Mesin

Model EH025A

Jumlah air yang dipindahkan oleh benda yang terapung cm3 24.5

Bahan bakar Bensin mobil

Kapasitas tangki bahan bakar L 0.5

Oli mesin Olie SAE 10-W-30 API SF atau kemudian (oli mesin mobil 4-tak)

Kapasitas oli mesin L 0.08

Karburator Tipe WALBRO WYL

Sistim kontak Tipe Kontak kondisi padat

Busi  Tipe NGK CMR6A (Tipe C)

Celah elektroda mm 0.7 - 0.8

Catatan: 1. Gunakan minyak dan busi khusus dari MAKITA
2. Spesifi kasi ini dapat berubah tanpa pemberitahuan terlebih dahulu
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PENUNJUKAN BAGIAN-BAGIAN

No PENUNJUKAN BAGIAN-BAGIAN No PENUNJUKAN BAGIAN-BAGIAN No PENUNJUKAN BAGIAN-BAGIAN

1 Tombol I – O 9 Saringan 17 Penghubung cepat

2 Tuas penutup/ katup penghambat 10 Meteran oli 18 Pegangan tangan

3 Tuas penekan 11 Pompa utama 19 Tuas pipa semprot

4 Tutup pembersih udara 12 Sumbat pipa saluran tangki bahan kimia 20 Pipa semprot

5 Tutup steker 13 Sumbat tangki bahan kimia 21 Pegangan pipa semprot

6 Kenop setater 14 Tangki bahan kimia 22 Mulut pipa

7 Tangki bahan bakar 15 Tombol penyetel tekanan 23

8 Sumbat tangki bahan bakar 16 Selang karet penyemprot 24
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PETUNJUK PEMASANGAN

PERINGATAN: Sebelum memulai pekerjaan  apa  pun  pada semprotan bertenaga mesin, selalu matikan motor dan tarik lepas penyambung 
busi dari busi. Gunakan selalu sarung tangan pelindung!

PERINGATAN: Hidupkan semprotan bertenaga mesin hanya setelah pemasangan telah selesai.

1. PEMASANGAN PIPA SEMPROT
Lihat sosok pada halaman sebelumnya (PENUNJUKAN BAGIAN-BAGIAN) guna memasang pegangan tangan, tuas pipa semprot, pipa 
semprot, dan mulut pipa. Hati-hati dalam memasang bagian-bagian secara layak guna menghindari terjadinya bocor.

2. PENGATURAN KEKANG BAHU
Pasang kedua kekang bahu pada suatu tangki bahan kimia dengan cara sebagaimana diperagakan di bawah tanpa memilin kekang bahu 
tersebut. Petunjuk diberikan mengenai salah satu dari kedua kekang bahu.

Penyetelan bagian atas kekang bahu

Tangki kimiawi

Kekang bahu bagian atas

① ② ③ Tari kekang bahu ke arah panah 
dan letakkan ujungnya yang terlipat 
pada bagian bawah dari gesper

Penyetelan bagian bawah kekang bahu

Kekang bahu
bagian atas

Kekang bahu
bagian bawah

① ②

③

Tangki kimiawi

Pasang kekang bahu bagian belakang ’A’.
salah satu dari dua kekang bahu yang tumpang 
tindih, pada gesper metalik dengan cara 
sebagaimana diperagakan di bawah pada ② 
dan ③.

Letakkan bagian ’A’ dari kekang bahu 
melalui celah dari gesper metalik tersebut.

Lalu angkat tuas sampai 
90 derajat mengikuti arah 
panah.tersebut.

Gesper metalik.

Ulangi petunjuk yang sama terhadap 
kekang bahu yang lainnya guna 
menyelesaikan penyetelan.

Gesper
metalik.
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SEBELUM MEMULAI OPERASI
Pemeriksaan dan Pengisian Ulang Oli Mesin
– Lakukan prosedur berikut ini saat kondisi mesin sudah dingin.
– Sembari menjaga tingkat mesin, lepaskan meteran oli, dan pastikan bahwa oli telah diisi sebatas tanda batas atas dan bawah.
– Saat oli berkurang sedemikian rupa sehingga meteran olie menyentuh oli hanya di bagian ujungnya, khususnya dimana meteran oli tetap 

terpasang pada rumah mesin tanpa memutar (Gambar 1), lakukan pengisian ulang oli di dekat pelabuhan (port) (Gambar 2).
– Sebagai referensi, waktu pengisian ulang oli sekitar 10 jam (10 kali atau 10 tangki untuk pengisian ulang oli).
– Apabila oli berubah warna atau tercampur dengan kotoran, ganti oli dengan yang baru. (Untuk jarak waktu dan cara penggantian, rujuk ke 

halaman 49).

Oli yang direkomendasikan: Oli SAE 10W-30 dari Klasifi kasi API, Kelas SF atau yang lebih tinggi (mesin 4-tak untuk mobil).
Volume oli: Kurang lebih 0,08 L

Catatan:  Apabila mesin tidak dibiarkan dalam posisi tegak, maka oli dapat mengalir ke sekeliling mesin, dan dapat mengakibatkan pengisian 
ulang oli yang berlebihan.
Apabila oli diisi melewati batas, maka oli dapat terkontaminasi atau terbakar.

Butir 1 dalam Penggantian Oli: ”Meteran Oli”
– Bersihkan pelabuhan pengisian ulang oli dari debu atau kotoran, dan lepaskan meteran oli.
– Jaga meteran oli yang telah dilepas agar senantiasa bersih dari pasir atau debu. Apabila tidak, maka pasir atau debu yang melekat 

pada meteran oli dapat mengakibatkan sirkulasi oli secara tidak teratur pada bagian-bagian mesin, yang akan menimbulkan 
permasalahanpermasalahan.

– Sebagai contoh untuk menjaga agar meteran oli tetap bersih, maka disarankan untuk menyisipkan meteran oli pada sisi kenop pada 
penutup mesin sebagaimana diperagakan pada Gambar 3.

Apabila oli menempel
di sekitar ujung
ini, maka lakukan
pengisian ulang oli.

Fig.1 Fig.2

Batas atas (Bagian
tepi dari pelabuhan
pengisian ulang oli)

Fig.3

Meteran oli
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1) Pertahankan tingkat mesin, dan lepaskan meteran oli.

2) Isi oli hingga batas tepi dari pelabuhan pengisian ulang oli. (Rujuk ke 
Gambar 2 pada halaman sebelumnya). 
Isi oli dengan wadah isi ulang pelumas.

3) Kencangkan meteran oli. Pengencangan yang tidak cukup dapat 
mengakibatkan kebocoran oli.

Tutup tangki
bahan bakar

Batas atas bahan
bakar

Tangki bahan bakar

Butir 2 dalam Penggantian Oli: ”Apabila oli tumpah keluar”
– Apabila oli tumpah keluar di antara tangki bahan bakar dan unit mesin utama, maka oli akan dihisap ke dalam melalui pelabuhan pendingin 

penghisapan udara, yang akan mengkontaminasi mesin. Pastikan untuk menyeka tumpahan oli sebelum memulai pengoperasian.

PENGISIAN ULANG BAHAN BAKAR
Penanganan Bahan Bakar
Sangatlah penting untuk menangani bahan bakar dengan sangat hati-hati. Bahan bakar dapat mengandung substansi yang sama dengan 
bahan pelarut. Pengisian ulang bahan bakar harus dilakukan dalam ruang dengan ventilasi yang memadai atau di tempat terbuka. Jangan 
pernah menghirup uap bahan bakar, dan jauhkan bahan bakar dari diri Anda. Apabila Anda menyentuh bahan bakar berulang kali atau untuk 
suatu jangka waktu yang panjang, maka kulit Anda akan mengering yang dapat mengakibatkan penyakit kulit atau alergi. Apabila bahan bakar 
masuk ke mata, maka bersihkan mata dengan air segar. Apabila mata Anda tetap mengalami iritasi, maka konsultasikan dengan dokter.

Jangka Waktu Penyimpanan Bahan Bakar
Bahan bakar harus habis dipakai dalam waktu 4 minggu walaupun bahan bakar disimpan dalam suatu wadah yang diletakan di tempat teduh 
dengan ventilasi yang baik.
Apabila suatu wadah khusus tidak digunakan atau apabila wadah tersebut tidak ditutup, maka bahan bakar akan memburuk dalam satu hari.

PENYIMPANAN MESIN DAN TANGKI PENGISIAN ULANG BAHAN BAKAR
– Simpan mesin dan tangki di suatu tempat yang teduh jauh dari sinar matahari langsung.
– Jangan pernah menyimpan bahan bakar dalam kabin atau bagasi.

Bahan Bakar
Mesin merupakan suatu mesin 4-tak. Pastikan bahwa bensin adalah bensin untuk mobil (bensin biasa atau premium).

Butir-butir untuk Bahan Bakar
– Jangan pernah menggunakan bensin campuran yang mengandung oli mesin. Bila tidak maka dapat mengakibatkan akumulasi karbon yang 

berlebihan atau menimbulkan masalah pada mesin.
– Penggunaan oli yang sudah memburuk dapat mengakibatkan proses penghidupan mesin yang tidak teratur.

Pengisian Ulang Bahan Bakar

PERINGATAN: BAHAN YANG MUDAH TERBAKAR SECARA TEGAS DILARANG

Bensin yang digunakan: Besin mobil (bensin yang tidak mengandung timbal)
– Longgarkan sedikit tutup tangki agar supaya tidak terdapat perbedaan 

tekanan atmosfi r.
– Lepaskan tutup tangki, dan lakukan pengisian ulang bahan bakar, 

mengeluarkan udara dengan memiringkan tangki bahan bakar sehingga 
pelabuhan pengisian ulang bahan bakar mengarah ke atas. (Jangan pernah 
melakukan pengisian ulang bahan bakar hingga pelabuhan pengisian bahan 
bakar penuh.)

– Seka dengan baik sekeliling tutup tangki guna mencegah masuknya benda 
asing ke dalam tangki bahan bakar.

– Setelah melakukan pengisian ulang bahan bakar, kencangkan tutup tangki.
• Apabila terdapat suatu cacat atau kerusakan pada tutup tangki, gantilah tutup 

tangki tersebut.
• Tutup tangki dapat dikonsumsi, dan oleh karenanya tutup tersebut harus 

diganti setiap dua sampai tiga tahun.
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1) Mencampur bahan kimia pertanian
1. Bahan kimia pertanian adalah racun. Saat bekerja dengan bahan kimia pertanian, ikuti petunjuk yang disediakan oleh pabrikan secara 

cermat setiap saat.
2. Senantiasa gunakan saringan yang disediakan saat menuangkan bahan kimia pertanian ke dalam tangki bahan kimia.
3. Kencangkan tutup tangki bahan kimia untuk mencegah terjadinya bocor.
4. Apabila bahan kimia akan dicampur dalam tangki bahan kimia, maka senantiasa isi tangki dengan air sebelum menuangkan bahan kimia 

pertanian lainnya.

PERINGATAN:
• Senantiasa tangani bahan kimia pertanian dengan sangat hati-hati. Apabila kulit Anda tanpa sengaja bersentuhan dengan bahan kimia 

pertanian maka segera basuh bagian yang bersentuhan dengan bahan kimia tersebut dengan air yang banyak.

2) Menggunakan bahan perantara kimia dari jenis yang berbeda
1. Ambil sikap yang lebih cermat dalam mencuci tangki semprotan, pompa, dan pipa semprot sebelum menggunakan bahan perantara 

kimia yang berbeda pada tangki semprotan. Mencampur residu dari bahan kimia pertanian yang terdahulu dengan bahan perantara kimia 
pertanian yang lain dapat mengakibatkan penyakit yang disebabkan oleh racun.

PERHATIAN:
• Jangan semprotkan bahan kimia yang belum diencerkan.
• Lihat tabel berikut untuk informasi rasio yang berguna saat mengencerkan bahan kimia.

Bahan kimia
Air

Rasio pengenceran

500 1,000 2,000

4L 8mL 4mL 2mL

6L 12mL 6mL 3mL

8L 16mL 8mL 4mL

10L 20mL 10mL 5mL

12L 24mL 12mL 6mL

15L 30mL 15mL 7.5mL

20L 40mL 20mL 10mL

MENCAMPUR BAHAN KIMIA PERTANIAN

 PERINGATAN

• Jangan pernah mencoba untuk menghidupkan mesin dalam suatu tempat dimana bahan bakar disediakan. Saat menghidupkan mesin, 
jaga jarak paling sedikit 3 m.
- Bila tidak maka dapat mengakibatkan terjadinya kebakaran.

• Gas buangan dari mesin memiliki dampak racun. Jangan mengoperasikan mesin dalam tempat yang memiliki ventilasi buruk seperti di 
dalam suatu terowongan, gedung, dll.
- Mengoperasikan mesin dalam suatu ruangan dengan ventilasi buruk dapat mengakibatkan keracunan karena menghirup gas.

• Dalam hal suara yang tidak normal, bau, getaran setelah mesin dihidupkan, maka segera matikan mesin dan lakukan pemeriksaan.
- Apabila mesin dioperasikan tanpa menghiraukan keabnormalan tersebut maka hal ini dapat menyebabkan kecelakaan.

• Pastikan bahwa mesin telah berhenti ketika tombol stop telah berada pada posisi ”O”.

MENGHIDUPKAN MESIN
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1) Sebelum menghidupkan mesin, senantiasa pastikan bahwa tangki bahan 
kimia mengandung cairan.

2) Putar tuas pipa semprot ke posisi TUTUP.

3) Putar tombol penyetel tekanan dan sejajarkan tabulasi AWAL dengan tanda 
tersebut.

1) Saat mesin dingin, atau ketika bahan bakar sudah diisi ulang
(1) Letakkan mesin di atas suatu ruang datar.
(2) Setel tombol I - O ke posisi ”I”.
(3) Pastikan bahwa tuas pipa semprot berada di posisi PELAN.
(4) Teruskan dengan menekan pompa utama sampai bahan bakar masuk ke 

dalam pompa utama.
• Secara umum, bahan bakar masuk ke dalam karburator saat tekanan ke 

7 sampai dengan ke 10.
• Apabila pompa utama ditekan berlebihan maka akan terjadi kelebihan 

bensin yang kembali ke tangki bahan bakar.
(5) Angkat tuas yang menekan dari pembersih udara sebelah kanan, 

kemudian tutup tuas yang menekan.

Tabulasi awal

Tombol penyetel tekanan

Pelan

Tuas Pipa Semprot
Tombol

(ON)

Pompa Utama
Tutup

Tuas pipa semprot

Tutup
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(6) Pegang tutup elemen dengan tangan kiri untuk mencegah mesin 
bergerak, tenangkan diri Anda guna mendapat posisi yang stabil.

(7) Perlahan tarik gagang setarter sehingga terasa adanya sedikit 
perlawanan. Kembalikan gagang setarter ke posisi belakang, sekali saja 
dari posisi ini, kemudian tarik dengan kencang.

• Jangan pernah menarik tali sampai habis.
• Begitu tombol setarter ditarik, jangan segera lepaskan tangan Anda. 

Pegang tombol setarter sampai tombol kembali ke posisi awal.
(8) Ketika mesin menyala, buka tuas yang menekan.

• Buka tuas yang menekan secara bertahap sambil memeriksa mesin.
• Saat mesin dingin atau ketika sudah mendingin, jangan pernah membuka 

tuas yang menekan dengan tiba-tiba. Bila tidak maka mesin akan 
berhenti.

(9) Teruskan operasi pemanasan sampai 2-3 menit.
(10) Rotasi kecepatan mesin akan menjadi stabil dan kemudian dari kecepatan 

rendah akan meningkat ke rotasi kecepatan tinggi. Apabila rotasi telah 
mencapai suatu titik dimana percepatan terjadi secara mulus, maka 
pemanasan telah selesai.

Tuas pipa semprot

Tutup

Pelan

Tuas Pipa Semprot
Tombol I-O

O (OFF)

Buka

2) Saat mesin hangat
(1) Letakkan mesin di tanah datar.
(2) Tekan pompa utama beberapa kali.
(3) Pastikan bahwa tuas yang menekan terbuka.
(4) Pegang tutup elemen dengan tangan kiri untuk mencegah mesin bergerak, tenangkan diri Anda guna mendapat posisi yang stabil.
(5) Perlahan tarik gagang setarter sehingga terasa adanya sedikit perlawanan. Kembalikan gagang setarter ke posisi belakang sekali saja 

dari posisi ini, kemudian tarik dengan kencang.
(6) Ketika mesin terasa sulit waktu setarter dinyalakan, buka tuas katup kurang lebih 1/3 bagian.

MENGHENTIKAN MESIN

1) Putar tuas semprot pipa ke posisi TUTUP

2) Putar tombol I –O ke posisi ”O”
3) Pindahkan tuas pipa semprot ke posisi PELAN.
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1. Hidupkan mesin (lihat halaman 45)

2. Setelah menghidupkan mesin, pasangkan semprotan bertenaga mesin pada punggung Anda dan sesuaikan tali kekang bahu sehingga unit 
sedekat mungkin dengan badan Anda. Setel mesin sehingga mesin tidak bergerak dan jaga agar posisi semprotan bertenaga mesin tidak 
terlalu miring.

PENGOPERASIAN

Sesuaikan tali kekang bahu sebagai berikut:
1) Longgarkan tali kekang: ① Naikan gesper.

 ②  Tarik bagian ujung tali pengikat yang terpasang 
pada semprotan bertenaga mesin.

2) Kencangkan tali kekang: ③ Tarik ujung tali pengikat yang lepas.

Catatan: Apabila tali kekang tidak menanggung beban apa pun, maka tali 
kekang dapat dikencangkan dengan mudah.

3. Pilih posisi pengoperasian yang dikehendaki dari tombol penyetel tekanan.

4. Pindahkan tuas penutup/katup penghambat ke posisi yang dikehendaki 
dengan tuas pipa semprotan digerakan sembari mencermati semprotan.

PERHATIAN

Saat menggunakan semprotan bertenaga mesin, semprotan harus selalu dilakukan menurut jurusan angin. Hati-hati agar senantiasa 
mencegah bahan kimia yang disemprot terhembus kembali ke arah Anda.

Gesper

kencangakan
longgarkan

Tekanan Tinggi

Tekanan rendah

Tombol Penyetel
Tekanan

Lambat

Tias Throttle

Cepat

Tias Nozzle

Tutup

Buka
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PEMERIKSAAN DAN PEMELIHARAAN

1. Penggantian oli mesin
Oli mesin yang memburuk akan sangat memperpendek usia bagian-bagian yang meluncur dan berputar. Pastikan untuk memeriksa jangka
waktu dan kualitas dari oli pengganti.

 BERBAHAYA

• Sebelum melakukan pemeriksaan, matikan mesin dan biarkan mesin menjadi dingin. Tanggalkan juga busi dan tutup busi.
- Apabila pemeriksaan atau pemeliharaan dilakukan segera setelah mesin dimatikan atau tutup busi tetap terpasang, maka operator 

dapat menderita luka bakar atau kecelakaan yang disebabkan oleh proses menghidupkan mesin dengan sembrono.
• Setelah selesai melakukan pemeriksaan dan pemeliharaan, pastikan bahwa semua bagian telah terpasang. Kemudian, lanjutkan 

dengan pengoperasian.

 BERBAHAYA

• Pada umumnya, oli mesin akan tetap panas sesaat setelah mesin dimatikan. Dalam hal penggantian oli mesin, pastikan bahwa unit 
utama mesin dan oli mesin telah dingin secara layak. Bila tidak maka terdapat suatu resiko menderita luka bakar. Selain itu, sesaat 
setelah mesin dimatikan, karena oli tidak habis untuk kembali ke pangkalan oli, maka hal ini akan menyebabkan pengisian oli yang 
terlalu banyak.

• Apabila pengisian oli melebihi batas, hal ini dapat mengakibatkan oli terkontaminasi atau terjadi kebakaran dengan asap putih.

Jarak waktu pemasangan: Pada awalnya setiap 20 jam pengoperasian dan kemudian setiap 50 jam pengoperasian
Oli yang direkomendasikan: Oli SAE10W-30 dari Klasifi kasi API, Kelas SF atau lebih tinggi (oli mesin 4-tak untuk mobil)

Dalam mengganti oli, ikuti prosedur berikut:
1) Pastikan bahwa tutup tangki telah dikencangkan.
2) Lepaskan meteran.

- Jaga agar meteran oli bebas dari debu atau kotoran.

3) Gunakan botol pencabut oli yang disediakan guna memindahkan oli lama 
dari waduk (reservoir) oli.
• Peras badan botol dan masukkan mulut pipa semprot ke oli.
• Ketika waduk oli hampir kosong, miringkan sedikit semprotan bertenaga 

mesin guna memudahkan pemindahan sisa oli mesin.

4) Kembalikan mesin ke posisi datar. Dengan menggunakan botol isi ulang 
pelumas, isi dengan oli baru sampai dengan bagian atas dari waduk oli.

5) Ganti dan kencangkan batang celup. Apabila kurang kencang maka dapat 
mengakibatkan kebocoran oli.
• Gunakan botol penarik oli yang disediakan dan botol isi ulang pelumas 

sesuai dengan tujuannya.

Fuel tank cap

Oil gauge

Botol penarik oli Botol isi ulang Pelumas
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Butir-butir dalam penggantian oli mesin

• Jangan pernah mengganti oli mesin di garasi, tanah, atau selokan pembuangan kotoran. Pembuangan oli diatur oleh hukum. 
Pembuangan senantiasa harus mengikuti hukum dan perundang-udangan yang berlaku. Untuk butir-butir yang tidak diketahui, 
silahkan untuk menghubungi toko resmi MAKITA atau service center resmi MAKITA.

• Oli akan memburuk walau pun tidak dipakai. Lakukan pemeriksaan dan penggantian pada setiap jangka waktu yang teratur (ganti 
dengan oli baru setiap 6 bulan).

2. Membersihkan pembersih udara

PERINGATAN: BAHAN-BAHAN YANG MUDAH TERBAKAR DENGAN KERAS DILARANG

Jarak waktu Pembersihan dan Pemeriksaan: Setiap hari (setiap 10 jam operasi)
– Lepaskan baut cantelan tutup pembersih udara.
– Tarik bagian bawah dari tutup dan tanggalkan tutup pembersih udara.
– Tutup penekan secara keseluruhan, dan pastikan bahwa karburator bebas 

dari debu atau kotoran.
– Bila elemen (spons) kotor oleh minyak, peraslah kuat-kuat.
– Bila elemen (spons) sangat kotor, keluarkan, dan cuci dengan detergen 

netral yang diencerkan dengan air hangat atau dingin, lalu keringkan dengan 
saksama.

– Pasang kembali elemen setelah benar-benar kering. Elemen yang kurang 
kering dapat menyebabkan mesin sulit dinyalakan.

– Gunakan secarik kertas untuk menyeka oli yang melekat pada tutup 
pembersih udara dan pelat penafas.

– Segera setelah membersihkan, cantelkan tutup pembersih dan gunakan baut 
cantelan untuk memasangnya.
(Saat menurunkan, posisikan terlebih dahulu bagian atas tutup dan kemudian 
bagian bawah).

0.7~0.8 mm
(0.028”-0.032”)

Pipa bahan bakar

Kepitan selang
karet

Saringan bahan bakar

Tutup pembersih 
udara

Pelat
Tuas penekan

Baut cantelan

Bagian pernafasan

Elemen (spons)

3. Pemeriksa busi
– Gunakan hanya kunci inggeris universal yang disediakan guna melepaskan 

atau memasang busi.
– Celah antara dua elektroda dari busi harus berjarak 0,7 – 0, 8 mm (0,028” 

– 0,032”). Apabila celah terlalu lebar atau terlalu sempit maka setel celah 
tersebut. Apabila busi tersumbat dengan karton atau menjadi kotor, maka 
bersihkan atau gantilah busi.

PERINGATAN: Jangan pernah menyentuh penghubung busi saat mesin masih 
hidup (bahaya terkena setrum listrik bertegangan tinggi).

4. Membersihkan saringan bahan bakar
PERINGATAN: BAHAN-BAHAN YANG MUDAH TERBAKAR DENGAN 
KERAS DILARANG
Interval pembersihan dan pengawasan : setiap bulan (setiap 50 jam 
beroperasi)

Kepala penghisap dalam tangki bahan bakar
– Pengisi bahan bakar (1) dari kepala penghisap digunakan untuk mengisi 

bahan bakar yang dibutuhkan oleh karburator.
– Pemeriksaan visual dari waktu ke waktu harus dilakukan. Untuk itu maka 

bukalah tutup tangki dengan menggunakan suatu kait dari kawat dan tarik 
keluar kepala penghisap melalui bukaan tangki. Saringan mungkin saja telah 
mengeras, terpolusi, atau tersumbat dan harus diganti.

– Pemasokan bahan bakar yang tidak cukup dan mengakibatkan kecepatan 
yang melebihi kecepatan maksimum yang diperbolehkan. Oleh karenanya 
sangatlah penting untuk mengganti saringan bahan bakar setidakya setiap 
kwartal guna memastikan pasokan bahan bakar yang memuaskan kepada 
karburator.
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Lokasi Kesalahan

Kesalahan Sistem Pengamatan Penyebab

Mesin susah dihidupkan Sistem setarter Percikan setarter OK Kesalahan pada pasokan bahan bakar atau sistem
kompresi, cacat mekanis.

Tidak ada percikan 
setarter

Tombol STOP dioperasikan, kesalahan pemasangan 
jaringan kabel atau korsleting, busi atau penghubung 
yang rusak, modul setarter yang cacat.

Pasokan bahan 
bakar

Tangki bahan bakar terisi Posisi penekan yang tidak tepat, kaburator rusak, jalur 
pasokan bahan bakar bengkok atau tersumbat, bahan 
bakar kotor.

Kompresi Tidak ada kompresi saat 
ditarik

Paking bagian dasar silinder rusak, segel poros mesin 
rusak, silinder atau cincin piston rusak atau penyegelan 
busi yang tidak layak.

Kesalahan mekanik Setarter tidak jalan 
Tangki terisi percikan 
setarter

Per setarter rusak, bagian dalam mesin rusak.

Masalah mesin hangat saat 
dihidupkan mesin

Tangki terisi Karburator terkontaminasi, bersihkan.

Mesin hidup tapi kemudian 
mati

Pasokan bahan 
bakar

Mesin dalam keadaan Penyesuaian sambil tidak berjalan yang salah, 
karburator terkontaminasi.
Tangki bahan bakar rusak, jalur pasokan bahan bakar 
terganggu, kabel atau tombol STOP rusak.

Kerja mesin yang tidak layak Beberapa sistem 
secara bersamaan 
mungkin terpengaruh

Tidak berjalan dengan 
baik

Filter udara terkontaminasi, karburator terkontaminasi, 
saringan (muffl er) tersumbat, saluran pembuangan gas 
dalam silinder tersumbat.

Waktu pengoperasian
Butir

Sebelum
operasi

Setelah
pelumasan

Setiap hari
(10 jam) 30 jam 50 jam 200 jam Mematikan/

istirahat

Oli mesin
Periksa/bersihkan

Ganti *1

Pengencangan bagian-bagian
(baut, mur)

Periksa

Tangki bahan bakar
Bersihkan/periksa

Kosongkan bahan bakar *3

Tuas penutup/katup penghambat Periksa fungsi

Tombol Stop Periksa fungsi

Perputaran kecepatan rendah Periksa/sesuaikan

Pembersih udara Bersihkan

Steker setarter Periksa

Saluran udara pendingin Bersihkan/periksa

Pipa bahan bakar
Periksa

Ganti *2

Saringan bahan bakar Bersihkan/ganti

Jarak ruangan antara katup pemasukan 
udara dan katup pengeluaran udara

Sesuaikan *2

Pipa oli Periksa *2

Pembongkaran mesin untuk 
diperiksa & diperbaiki

*2

Karburator Kosongkan bahan bakar *3

*1 Lakukan penggantian awal setelah 20 jam pengoperasian.
*2 Untuk pemeriksaan setelah 200 jam pengoperasian, mintalah jasa dari service center resmi MAKITA.
*3 Setelah mengosongkan tangi bahan bakar, lanjutkan dengan menghidupkan mesin dan kosongkan bahan bakar dari karburator.
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MENCARI DAN MEMECAHKAN MASALAH
– Sebelum melakukan permintaan untuk perbaikan, periksa sendiri masalah yang ada. Apabila terdapat sesuatu yang abnormal, kendalikan 

mesin Anda sesuai dengan petunjuk dalam buku petunjuk ini. Jangan pernah mengutak-utik atau menurunkan bagian apa saja dengan cara 
yang bertentangan dari petunjuk yang diberikan. Untuk perbaikan, hubungi toko resmi MAKITA atau service center resmi MAKITA.

Keadaan abnormal Kemungkinan penyebab (kegagalam pemakaian) Jalan Keluar

Mesin tidak dapat dihidupkan

Kegagalan untuk mengoperasikan pompa 
primer

Tekan 7 s/d 10 kali

Kecepatan menarik yang rendah pada tali 
setarter

Tarik dengan kuat

Kekurangan bahan bakar Isi bahan bakar

Saringan bahan bakar tersumbat Bersihkan

Pipa bahan bakar rusak Luruskan pipa bahan bakar

Bahan bakar yang memburuk Bahan bakar yang memburuk menyebabkan 
lebih sulit untuk menghidupkan mesin.
Ganti dengan yang baru. (Diusulkan untuk 
melakukan penggantian: 1 bulan)

Penghisapan bahan bakar yang berlebihan Setel tuas penutup/katup penghambat dari 
kecepatan sedang ke kecepatan tinggi, dan 
tarik gagang sampai mesin hidup.
Apabil mesin tetap tidak dapat dihidupkan, 
maka lepaskan busi, keringkan elektroda, 
dan pasangkan kembali pada posisi awal. 
Kemudian hidupkan mesin sesuai petunjuk.

Tutup steker yang terlepas Kencangkan

Busi yang terkontaminasi Bersihkan

Pembersihan busi secara abnormal Sesuaikan pembersihan

Keabnormalan lainnya dari busi Ganti

Karburator yang abnormal
Buat permintaan untuk pemeriksaan dan 
pemeliharaan

Tali setarter yang tidak dapat ditarik
Buat permintaan untuk pemeriksaan dan 
pemeliharaan

Sistem menggiring yang abnormal
Buat permintaan untuk pemeriksaan dan 
pemeliharaan

Mesin berhenti bekerja dalam waktu singkat
Kecepatan mesin tidak naik

Pemanasan yang tidak cukup Lakukan pemanasan

Tuas penekan disetel pada ”TUTUP” 
walaupun mesin sedang dipanaskan

Setel ke ”BUKA”

Saringan bahan bakar yang tersumbat Bersihkan

Pembersih udara yang terkontaminasi atau 
tersumbat

Bersihkan

Karburator yang abnormal
Buat permintaan untuk pemeriksaan dan 
pemeliharaan

Sistem penggiringan yang abnormal
Buat permintaan untuk pemeriksaan dan 
pemeliharaan

Kabel tuas yang terlepas Cantelkan dengan kencang

Mesin tidak berhenti

Hidupkan mesin dalam keadaan 
tidak berjalan dan setel tuas 
penekan di posisi TUTUP.

Penghubung yang terlepas Cantelkan dengan kencang

Sistem listrik yang abnormal
Buat permintaan untuk pemeriksaan dan 
pemeliharaan

Apabila mesin tidak dapat dihidupkan setelah melakukan pemanasan:
Apabila tidak ditemukan sesuatu yang abnormal pada bagian-bagian yang diperiksa, maka bukalah penutup/katup penghambat kurang lebih
1/3 bagian dan hidupkan mesin.
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Tiếng Việt

Xin chân thành cảm ơn vì bạn đã lựa chọn BÌNH PHUN ĐỘNG CƠ của Makia. Chúng tôi luôn sẵn
sàng để có thể mang đến cho bạn BÌNH PHUN ĐỘNG CƠ Makita mà nó chính là kết quả của một
qúa trình phát triển lâu dài bằng nhiều kiến thức và kinh nghiệm.
Hãy đọc, hiểu & làm theo cuốn sách nhỏ này, trong đó có đề cập chi tiết những điểm khác nhau,
được minh hoạ trình bày một cách dễ hiểu. Điều này sẽ hỗ trợ cho bạn đạt được kết quả tốt nhất
với BÌNH PHUN ĐỘNG CƠ Makita của bạn.

NỘI DUNG Trang
Những biểu tượng ............................................................. 53
Những hướng dẫn về an toàn ........................................... 54
Thông số kỹ thuật .............................................................. 57
Tên gọi của linh kiện.......................................................... 58
Hướng dẫn lắp ráp ............................................................ 59
Trước khi bắt đầu vận hành .............................................. 60
Pha trộn các hoá chất nông nghiệp ................................... 62
Khởi động động cơ ............................................................ 62
Dừng động cơ ................................................................... 64
Vận hành ........................................................................... 65
Kiểm tra & bảo dưỡng ....................................................... 66
Xác định sự cố................................................................... 69

CÁC BIỂU TƯỢNG
Việc hiểu những biểu tượng sau trong khi đọc sách hướng dẫn là rất quan trọng.

Đọc, hiểu và tuân thủ sách hướng dẫn

CẢNH BÁO/NGUY HIỂM

Cấm

Không hút thuốc

Không để hở nguồn lửa

Đeo găng tay bảo hộ

Giữ cho khu vực vận hành tránh xa người 
và vật nuôi

Đeo bảo hộ mắt, mặt nạ bảo vệ, và bảo 
vệ tai

Nhiên liệu (Gasoline)

Khởi động đông cơ bằng tay

Ngừng khẩn cấp

Sơ cứu

ON/START

OFF/STOP

Lặp lại chu trình
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NHỮNG HƯỚNG DẪN VỀ AN TOÀN

Hướng dẫn chung
– Để đảm bảo sử dụng đúng & an toàn, người sử dụng phải đọc, hiểu và tuân 

theo sách hướng dẫn này để chắc chắn rằng đã quen với việc sử dụng bình 
phun. Nếu người sử dụng không được thông tin một cách đầy đủ thì sẽ dẫn 
đến rủi ro, nguy hiểm cho họ cũng như cho những người khác do sử dụng 
không phù hợp.

– Xin khuyến cáo rằng chỉ cho những người chứng minh đựơc rằng đã có kinh 
nghiệm sử dụng bình phun mượn bình phun mà thôi.

– Và luôn bàn giao sổ tay hướng dẫn sử dụng.
– Những người sử dụng lần đầu tiên hỏi người bán hàng những hướng dẫn cơ 

bản để mình quen với việc sử dụng bình phun.
– Trẻ em và người dưới 18 tuổi không được phép vận hành bình phun. Tuy 

nhiên, người trên 16 tuổi có thể sử dụng với mục đích được hướng dẫn và 
sử dụng dưới sự giám sát trực tiếp của người hướng dẫn có tư cách.

– Sử dụng bình phun với sự cần thận và chú ý tối đa.
– Chỉ vận hành bình phun khi nào bạn có một tình trạng thể chất tốt. Thực hiện 

tất cả các công việc một cách tỉ mỉ và cẩn thận. Người sử dụng phải chịu 
trách nhiệm cho những người khác.

– Đừng bao giờ sử dụng bình phun trong tình trạng bị ảnh hưởng của rượu & 
thuốc gây buồn ngủ.

– Đừng sử dụng máy móc khi bạn bị mệt mỏi.
– Hãy lưu lại những hướng dẫn này để tham khảo sau này.

Thiết bị bảo hộ cá nhân
– Quần áo mặc phải đúng chức năng và phù hợp, nghĩa là phải vừa vặn nhưng 

không gây cản trở. Không được đeo trang sức, quần áo hay để tóc dài, 
những thứ này có thể bị cuốn vào trong ống hút khí.

– Để tránh xảy ra chấn thương ở đầu, mắt, tay hoặc chân cũng như để bảo vệ 
thính giác của bạn, thiết bị và quần áo bảo hộ sau đây nên được sử dụng 
trong suốt quá trình vận hành bình phun.

Những thiết bị bảo vệ cá nhân
– Quần áo mặc phải đúng chức năng và phù hợp, chẳng hạn như là nó phải 

vừa vặn nhưng không gây cản trở. Không đeo nữ trang & để tóc dài vì nó có 
thể bị vướng ống hút khí.

– Để tránh gây tổn thương cho đầu, mắt tay hoặc chân cũng như bảo vệ thính 
giác của bản thì những thiêt bị và quần áo bảo hộ sau đây nên được sử dụng 
trong suốt quá trình vận hành bình phun.
1. Phải luôn đeo bộ bảo vệ mặt phù hợp (mặt nạ, khẩu trang bảo vệ, vv...) để 

bảo vệ mặt, mắt, và phối không bị bụi và hoá chất.
2. Để tránh tổn thương thính giác, cần luôn luôn đeo bộ bảo vệt tai phù hợp.
3. Để bảo vệ da khỏi bụi và hoá chất, mặc quần áo bảo hộ dài tay và quần 

dài.
4. Luôn đeo găng tay cao su khi vận hành hoặc sửa chữa bình phun.
5. Khi sử dụng bình phun, phải mang giày bảo hộ có đề không trượt. Điều 

này bảo vệ khỏi bị thương và đảm bảo giữ thăng bằng tốt.
– Phải luôn luôn đảm bảo quần áo, tóc và các phụ kiện như khăn lau. vv bị nới 

lỏng. Các vật bị nới lỏng có thể làm rối các bộ phận chuyển động của máy và 
gây ra thương tổn nặng.

Bắt đầu khởi động bình phun điện
– Hãy đảm bảo rằng không có trẻ con hoặc những người khác trong phạm vi 

làm việc 15m, cũng như phải lưu ý những con vật ở khu vực xung quanh.
– Trước khi vận hành, phải luôn kiểm tra rằng bình phun an toàn cho việc sử 

dụng: Kiểm tra sự an toàn của tay gạt tiết lưu. Tay gạt tiết lưu phải được kiểm 
tra để đảm bảo hoạt động trơn tru và dễ dàng. Kiểm tra vệ sinh và khô ráo 
của tay gạt tiết lưu, thử chức năng của công tắc I-O.

360˚

15 meters

Mũ không thấm nước

Kính bảo hộ

Áo dài tay

Găng tay
cao su

Giầy làm việc

Quần dài

Mặt nạ bảo vệ

Bảo vệ tai
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– Trước khi khởi động bình phun, phải luôn đảm bảo rằng máy trong điều kiện 
làm việc an toàn, và kiểm tra xem tay gạt tiết lưu đã hoạt động đúng chức 
năng chưa.

– Phải luôn kiểm tra và loại bỏ tất cả các dụng cụ trong quá trình lắp ráp máy. 
Những dụng cụ gắn kèm có thể bị văng từ động cơ khi khởi động, gây ra 
thương tổn nặng.

– Đảm bảo rằng bình phun sạch sẽ và khô ráo, kiểm tra công tắc STOP để 
đảm bảo nó hoạt động đúng chức năng.

– Ngừng động cơ ngay lập tức nếu có sự cố về động cơ.
– Khi đang vận hành bình phun, cần thận trọng không để hít phải khói thải.
– Khói thải rất độc. Nên không được vận hành máy trong phòng kín hoặc khu 

vực không có hệ thống thoáng khí (rủi ro ngạt thởi và ngộ độc khí).
– Không vận hành máy liên tục quá một giờ đồng hồ, và phải tuân thủ thời gian 

nghỉ của máy ít nhất là 30 phút giữa thời gian làm việc là một tiếng.
– Tắt động cơ khi máy nghỉ hoặc khi bình phun không được quan sát. Để bảo 

vệ những người khác và bình phun không bị hư hỏng, phải đặt máy tại nơi 
an toàn và đảm bảo vật không ở gần vật liệu bắt cháy. Không được đặt bình 
phun còn nóng tại nơi có rơm cỏ khô hoặc vật liệu dễ cháy. Việc đặt bình 
phun ở nơi có rơm cỏ kho hoặc vật liệu bắt lửa là cực kỳ nguy hiểm và có thể 
gây hoả.

– Không được vận hành động cơ nếu như khẩu trang bị hỏng chức năng.
– Phải luôn tắt động cơ trước khi di chuyển bình phun sang một vị trí mới.
– Phải đợi cho đến khi động cơ nguội hẳn, đổ sạch thùng chứa nhiên liệu, và 

gắn cố định bình phun trước khi vận chuyển động cơ trên phương tiện.
– Đảm bảo rằng bình chứa nhiên liệu đã hoàn trống và khô trước khi vận 

chuyển bình phun đương biển.

Nạp nhiên liệu
– Ngắt động cơ trong khi nạp lại nhiên liệu, tránh xa nguồn lửa và không hút 

thuốc.
– Tránh để da tiếp xúc với các sản phẩm dầu mỏ. Không để hít phải hơi nhiên 

liệu. Luôn đeo găng tay trong khi nạp lại nhiên liệu. Thay và làm sạch bảo hộ 
lao động đều đặn.

– Đảm bảo không làm tràn nhiên liệu hoặc dầu để tránh không làm nhiễm vào 
đất (bảo vệ môi trường). Làm sạch bình phun ngay lập tức sau khi nhiên liệu 
bị tràn. Lấy giẻ ẩm lau khô trước khi tiêu hủy một cách phù hợp, bình chứa 
phải đậy nắp để tránh sự cố bắt cháy tự phát.

– Tránh để quần áo của bạn tiếp xúc với nhiên liệu. Thay quần áo ngay lập tức 
nếu nhiên liệu bị đổ vào quần áo (cực kỳ nguy hiểm).

– Kiểm tra nắp nhiên liệu định kỳ để đảm bảo nó luôn được siết chặt một cách 
an toàn.

– Siết chặn cẩn thận vít khoá bình nhiên liệu. Thay đổi các vị trí để khởi động 
động cơ (ít nhất 3 mét tránh xa nơi nạp nhiên liệu).

– Không được nạp nhiên liệu trong phòng kín. Hơi bốc nhiên liệu sẽ tích luỹ 
trên nền đất (rủi ro gây nổ).

– Chỉ được vận chuyển và chứa nhiên liệu trong các bình chứa được cho 
phép. Đảm bảo nhiên liệu chứa không để gần nơi trẻ nhỏ có thể tiếp cận.

– Không được cố nạp nhiên liệu cho một động cơ bị nóng hoặc đang chạy.

Phương pháp vận hành
– Chỉ sử dụng bình phun trong các điều kiện có ánh sáng tốt và tầm nhìn tốt. 

Không được sử dụng bình phun ban đêm. Không sử dụng bình phun trong 
lúc trời mưa hoạc ngay sau khi mưa (nguy hiểm gây ra bị thương nếu trơn 
trượt và ngã khi ẩm ướt).

– Cảnh giác với các khu vực trơn trượt và ẩm ướt (băng, và tuyết) vì có thể 
xảy ra trơn ngã, và phải luôn đảm bảo bệ đặt máy.

– Không sử dụng bình phun khi đứng trên thang.
– Không được leo cây để sử dụng bình phun từ trên cây.
– Không được sử dụng bình phun khi đứng trên một bề mặt không ổn định.
– Không chĩa vòi phun của bình phun hướng về phía có người hoặc động vật. 

Rác có thể bay ra và gây thương tổn nặng.
– Không chạm tay vào bộ nối bugi trong khi động cơ đang chạy.
– Không chạm vào các bộ phận đang chuyển động của bình phun trong khi 
động cơ đang chạy.

– Không chạm tay vào khẩu trang hoặc những bộ phận khác của động cơ 
trong khi đang vận hành hoặc trong thời gian sau khi động cơ vừa ngừng. 
Những bộ phận này của động cơ có thể cực kỳ nóng và gây ra bỏng nặng.

• Nghỉ ngơi
• Vận chuyển
• Tiếp nhiên liệu
• Bảo trì
• Thay thế dụng cụ

3 meters



56

– Đảm bảo biết chắc chắn về tính độc hại của thuốc diệt côn trùng, diệt cỏ 
trước khi sử dụng, và đọc kỹ các chỉ dẫn sử dụng liên quan và tuân theo 
đúng các quy trình phù hợp về sử dụng hoá chất. Da bạn bị tiếp xúc với 
thuốc trừ sâu/diệt cỏ, ngay lập tức phải cọ rửa kỹ vùng bị ảnh hưởng bằng xà 
bông. Siết chặt nắp bình chứa của bình phun để tránh làm rò rỉ hoá chất.

Hướng dẫn bảo dưỡng
– Hãy bảo vệ mội trường. Vận hành bình phun sao cho gây ra càng ít tiếng ồn 

và càng ít ô nhiễm môi trường càng tốt. Đặc biệt kiểm tra độ điểu chỉnh chính 
xác của bộ chế hoà khí.

– Làm vệ sinh bình phun định kỳ và kiểm tra các đai vít và ốc đã để đảm bảo 
chúng đã được siết chặt.

– Không được tiến hành bảo dưỡng hoặc lưu kho bình phun tại nơi gần kề với 
nguồn lửa, nguồn đánh điện, vv..

– Phải luôn luôn bảo quản bình phun tại phòng có kháo được thông khí tốt và 
với bình nhiên liệu đã được đổ sạch.

Phải tuân theo các chỉ dẫn về phòng ngừa tai nạn liên quan, do các tổ chức 
nghề nghiệp và các công ty bảo hiểm ban hành. Không được tiến hành bất cứ 
thay đổi nào với bình phun vì đìều nay sẽ gây rủi ro cho an toàn của bạn.

Việc thực hiện bảo trì hay công việc sửa chữa bởi người sử dụng chỉ được giới 
hạn cho những hạng mục được mô tả trong sách hướng dẫn. Tất cả những 
công việc khác thì sẽ được thực hiện bởi Đại lý dịch vụ được uỷ nhiệm.
Chỉ sử dụng những linh phụ kiện chính hãng được MAKITA cung cấp. 
Sử dụng các phụ kiện không được chứng nhận đồng nghĩa với việc làm tăng 
thêm rủi ro bị tai nạn và bị thương. 
MAKITA sẽ không chấp nhận bất kỳ trách nhiệm pháp lý nào cho các tai nạn và 
hư hỏng gây ra bởi việc sử dụng những linh kiện phụ tùng không được chứng 
nhận.

Sơ cứu
Trong trường hợp bị tai nạn, phải đảm bảo sẵn có trong kho một bộ dụng cụ sơ 
cứu quanh khu vực vận hành. Ngay lập tức thay thế bất cứ vật đồ vật nào lấy 
từ bộ dụng cụ sơ cứu.

Khi yêu cầu giúp đỡ, cần đưa ra các thông tin sau:
– Nơi xảy ra tai nạn
– Xảy ra tai nạn gì
– Số người bị thương
– Mức độ thương tổn
– Tên của bạn

Đóng gói
– Bình phun MAKITA được giao hàng trong thùng bìa carton bảo vệ để tránh 

gây hư hỏng trong quá trình vận chuyển. Bìa carton là nguyên liệu thô cơ 
bản và do đó có thể tái sử dụng được hoặc phù hợp với việc tái chế (tái chế 
giấy thải).
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THÔNG SỐ KỸ THUẬT

Kiểu mẫu EVH2000

Kích thước: (Dài x rộng x cao) mm 380 x 420 x 635

Trọng lượng khô kg 9.1

Dung tích thùng chứa hóa chất Lít 20

Máy bơm

Loại Píttông đôi đặt đối nhau theo chiều ngang

Áp lực tối đa MPa 2.5

Hút vào L 7.1

Động cơ

Kiểu mẫu EH025A

Chuyển vị  cm3 24.5

Nhiên liệu Xăng ô tô

Dung tích bình nhiên liệu L 0.5

Nhớt động cơ SAE 10 –W dầu API SP hoặc về sau (dầu động cơ ô tô 4 thì)

Dung tích dầu động cơ L 0.08

Bộ chế hoà khí Loại WALBRO WYL

Hệ thống đánh lửa Loại Đánh lửa trạng thái đặc

Bugi Loại NGK CMR6A (loại)

Khe điện cực mm 0.7 - 0.8

Lưu ý: 1. Sử dụng nhớt và bugi được MAKITA chứng nhận.
 2. Quy cách kỹ thuật này sẽ được thay đổi phù hợp mà không có thông báo trước.
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Tên của các phụ kiện

ST. TÊN CỦA CÁC PHỤ KIỆN ST. TÊN CỦA CÁC PHỤ KIỆN ST. TÊN CỦA CÁC PHỤ KIỆN

1 Công tắc I-O h 9 Bộ giảm âm 17 Bộ đấu nối nhanh

2 Tay van tiết lưu 10 Đồng hồ đo mức dầu 18 Tay nắm

3 Cần lắp nghẽn hơi 11 Bơm mồi 19 Tay vòi phun

4 Nắp bình lọc khí 12 Nắp xả bình hoá chất phun 20 Ống vòi phun

5 Nắp bugi 13 Nắp bình hoá chất 21 Phần đỡ ống vòi phun

6 Nút khởi động 14 Bình hoá chất 22 Vòi phun (đầu đôi góc rộng)

7 Bình chứa nhiên liệu 15 Mặt số áp lực 23

8 Nắp bình chứa nhiên liệu 16 Ống bình phun 24
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HƯỚNG DẪN LẮP RẮP

Cảnh báo: trước khi làm bất cứ việc gì trên bình phun, phải luôn tắt động cơ và kéo đầu nối bugi ra khỏi bugi.
Phải luôn luôn đeo găng tay bảo vệ.

Cảng báo: Chỉ bắt đầu sử dụng bình phun sau khi đã lắp ráp nó một cách hoàn chỉnh.

1. LẮP RÁP VÒI PHUN
Xem hình trang trước (TÊN CÁC PHỤ KIỆN) để lắp ráp tay nắm, tay vòi phun, ống vòi phun và vòi phun. Thận trọng với đặt các phụ kiện đúng 
cách để tránh gây rò rỉ.

2. THIẾT ĐẶT DÂY AN TOÀN
Thiết đặt các dây an toàn trên một bình chứa hoá chất theo cách chỉ ra dưới đây để không làm vặn xoắn dây an tòan. Chỉ dẫn được đưa ra cho 
nhiều hoặc một dây an toàn.

Thiết đặt phần trên của dây an toàn

Bình hoá chất

Móc khoá trên

① ② ③ Kéo dây an toàn theo hướng mũi 
tên và đặt đầu gập vào đầu bên 
dưới của móc khoá.

Thiết đặt phần dưới của dây an toàn

Móc khoá trên

Móc khoá dưới

① ②

③

Bình hoá chất

Đặt lại bộ dây an toàn A, một trong hai dây an 
toàn chồng lên, tại móc sắt theo cách chỉ ra 
dưới đây ② và ③.

Đặt phần A của dây an toàn đi qua 
phần trống của móc sắt.

Nâng dây an tòan lên 90 độ, 
theo hướng mũi tên.

Móc kim loại

Lặp lại chỉ dẫn như vậy cho dây an 
toàn và kết thúc thiết đặt.

Móc kim loại
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TRƯỚC KHI BẮT ĐẦU VẬN HÀNH
Kiểm tra và nạp lại nhớt động cơ
– Thực hiện các bước sau đây, khi động cơ đã nguội.
– Trong khi duy trì mức động cơ, tháo đồng hồ đo mức nhớt, và xác nhận nhớt đã đổ vào trong phạm vi các vạch giới hạn trên và dưới khi đầu 

của động cơ trong phạm vi mà đồng hồ đo mức nhớt chạm vào nhớt chỉ bằng đầu, đặc biệt với phần còn lại của đồng hồ đựơc nhúng vào vỏ 
động cơ không có ốc vít bên trong (Hình 1), phải nạp lại nhớt mới gần khe mở (hình 2).

– Để tham khảo, thời gian nạp thêm nhớt động cơ là khoảng 10 giờ (10 lần vận hành hoặc 10 bình nhớt nạp thêm).
– Nếu nhớt thay bị đổi màu, hoặc lẫn tạp chất, phải thay nhớt mới. (Để biết khoảng thời gian và phương pháp thay nhớt, xem phần 66)

Nhớt khuyến cáo sử dụng: nhớt SAE 10W -30 phân loại API, hạng SF hoặc cao hơn (động cơ ô tô 4 thì)
Lượng nhớt: Xấp xỉ 0.08 L

Lưu ý: Nếu động cơ không được giữ thẳng đứng, nhớt có thể đi vào xung quanh động cơ, và có thể được đổ đầy lại quá mức.
 Nếu nhớt đổ trên mức giới hạn, nhớt có thể làm bị làm bẩn vf có thể bắt lửa trong không khí.

Điểm 1: Thay nhớt “Đồng hồ đo mức nhớt”
– Loại bỏ nhớt và tạp chất gần nơi khe mở đổ thêm nhớt, và tháo đồng hồ đo nhớt.
– Đảm bảo đồng hồ đo mức nhớt không bị dính cát và bụi. Nếu không, thì cát và bụi bám vào sẽ dính vào đồng hồ và gây ra lưu thông nhớt 

không đều và làm mòn các phụ kiện của máy, gây ra sự cố.
– Một ví dụ của việc đảm bảo đồng hồ đo mức nhớt sạch, được khuyến cáo là lắp đồng hồ đo mức nhớt lên phía núm điếu khiển của nó vào 

trong vỏ máy như chỉ ra trong Hình 3.

Nếu nhớt bám xung 
quanh đầu, nạp nhớt mới

Hình 1 Hình 2

Giới hạn trên
(Dìa khe mở để nạp thêm nhớt)

Hình 3

Đồng hồ đo mức nhớt
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1) Duy trì mức động cơ, và tháo đồng hồ đo mức nhớt.

2) Đổ nhớt lên đến rìa khe mở đổ nhớt (Xem hình 2 của trang trước).
Cấp nhớt vào ngăn chứa nạp thêm nhớt bôi trơn.

3) Siết chặt đồng hồ đo nhớt. Nếu siết không đủ chặt có thể gây ra rò rỉ nhớt.

Nắp bình nhiên liệu

Giới hạn nhiên liệu 
trên

Bình nhiên liệu

Điểm 2 trong Thay mới nhớt: “Nếu nhớt tràn ra ngoài”
– Nếu nhớt tràn ra ngòai bình nhiên liệu và bộ phận chính của động cơ, nhớt sẽ bị hút vào bên trong qua khe hở nhận khí làm mát, làm 

nhiễm bẩn động cơ. Đảm bảo lau sạch nhớt tràn trước khi bắt đầu vận hành máy.

Nhiên liệu và tiếp nhiên liệu
Xử lý nhiên liệu
Khi sử dụng nhiên liệu thì yêu cầu phải tuyệt đối cẩn thận. Nhiên liệu có thể chứa những phần tử tương tự như dung môi. Việc tiếp nhiên liệu 
phải được thực hiện ở những nơi thông thoáng hoặc ngoài trời. Đừng hít hơi của nhiên liệu và tránh bất kỳ sự tiếp xúc với nhiên liệu. Nếu da 
bạn tiếp xúc với chúng nhiều lần và trong khoảng thời gian dài có thể dẫn đến những chứng bệnh về da. Thêm vào đó sẽ xảy ra những phản 
ứng phụ. Nếu nhiên liệu dính vào mắt bạn, rửa sạch mắt bằng nước sạch. Nếu mắt của bạn bị phản ứng, thì đi khám ngay bác sĩ ngay lập tức.

Thời hạn bảo quản nhiên liệu
Nhiên liệu phải được sử dụng hết trong vòng 4 tuần, thâm chí cả khi nó được bảo quản trong bình chứa chuyên dụng trong bóng mát thông khí 
tốt. Nếu một bình chứa chuyên dụng không được sử dụng, hoặc nếu các bình chứa không đậy nắp, nhiên liệu có thể bị xuống cấp trong một 
ngày.

BẢO QUẢN MÁY VÀ BÌNH TIẾP NHIÊN LIỆU
– Đảm bảo máy và bình để tại nơi mát không có ánh nắng trực tiếp.
– Không được để nhiên liệu trong buồng điều khiển hoặc cốp xe.

Nhiên liệu
Đông cơ là một động cơ bốn thì. Đảm bảo sử dụng xăng của ô tô (xăng thông thường hoặc xăng cao cấp).

Các điểm lưu ý với Nhiên liệu
– Không được sử dụng hỗn hợp xăng chứa nhớt máy. Nếu không sẽ gây ra việc tích luỹ carbon dư hoặc sự cố cho máy.
– Sử dụng nhớt bị xuống cấp có thể gây ra việc khởi động bất bình thường.

Tiếp thêm nhiên liệu

CẢNH BÁO: NGHIÊM CẤM TUYỆT ĐỐI CÁC CHẤT DỄ CHÁY
Xử dụng xăng: Xăng ô tô (Xăng không chì)
– Nới lỏng nắp bình nhiên liệu một chút sao cho không có chênh lệch áp suất 

không khí.
– Tháo nắp bình nhiên liệu, và tiếp thêm nhiên liệu, xả hết khí bằng cách 

nghiêng bình nhiên liệu để cho khe mở tiếp liệu hướng lên trên. (Không được 
tiếp liệu đầy đến khe mở tiếp liệu).

– Lau chùi kỹ phía ngoài cùng nắp bình để ngăn ngừa không có tạp chất từ 
bên ngoài lọt vào bên trong bình nhiên liệu.

– Sau khi tiếp liệu xong, siết chặt nắp bình nhiên liệu.
• Nếu nắp bình nhiên liệu bị nứt, hoặc hư hỏng, phải thay mới.
• Nắp bình nhiên liệu có thể bị ăn mòn, do đó nên thay cái mới sau mỗi hai 

hoặc ba năm.
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1) Pha hoá chất nông nghiệp
1. Các hoá chất nông nghiệp rất độc. Khi làm việc cùng những hoá chất này, phải luôn luôn tuân thủ nghiêm ngặt những chỉ dẫn của nhà 

sản xuất.
2. Luôn sử dụng lưới lọc đã được cung cấp khi đổ hoá chất nông nghiệp vào bình hoá chất.
3. Siết chặt nắp bình hoá chất để tránh bị rò rỉ
4. Nếu hoá chất được pha bên trong thùng hoá chất, phải thêm nước trước khi cho các hoá chất khác vào.

LƯU Ý:
• Phải luôn xử lý các hoá chất một cách tuyệt đối cẩn thận. Nếu da bạn vô tình tiếp xúc phải các hóa chất nông nghiệp, phải ngay lập tức rửa 

vùng bị ảnh hưởng bằng rất nhiều nước sạch.

2) Sử dụng một loại chất hoá học khác
1. Cẩn thận cọ rửa sạch bình chứa của bình phun, máy bơm, và vòi phun trước khi thêm các loại chất hoá học khác vào bình chứa của máy 

phun. Việc trộn lẫn các chất còn dư của hoá chất sử dụng lúc trước với các chất hóa học mới có thể gây ra những bệnh do các chất độc 
này.

LƯU Ý:
• Không bao giờ xịt các loại hoá chất không được pha loãng.
• Hãy xem biểu đồ sau đây để biết thông tin hữu ích về tỉ lệ khi pha loãng các hoá chất.

Hóa chất
Nước

Tỉ lệ pha loãng

500 1,000 2,000

4L 8mL 4mL 2mL

6L 12mL 6mL 3mL

8L 16mL 8mL 4mL

10L 20mL 10mL 5mL

12L 24mL 12mL 6mL

15L 30mL 15mL 7.5mL

20L 40mL 20mL 10mL

PHA HOÁ CHẤT NÔNG NGHIỆP

 CẢNH BÁO

• Tuyệt đối không tìm cách khỏi động máy tại nơi vừa cấp nhiên liệu. Khi khởi động động cơ, giữ khoảng cách ít nhất là 3m.
- Nếu không, có thể gây ra đánh lửa hoặc cháy.

• Khí thải từ động cơ có những hệ quả độc tính. Vì vậy không vận hành động cơ tại nơi độ thoáng khí kém. Như trong đường hầm, tòa 
nhà, vv...
- Nếu vận hành động cơ tại nơi không thoáng khí có thể bị ngộ độc bởi khí thải.

• Trong trường hợp phát hiện thấy có bất kỳ âm thanh lạ, mùi, hoặc rung động lạ sau khi khởi động, ngừng động cơ ngay lập tức và tiến 
hành kiểm tra.
- Nếu động cơ vận hành mà không để ý đến những bất thường này có thể xảy ra tai nạn.

• Xác nhận rằng động cơ dừng khi đừng công tắc tại vị trí “O”

KHỞI ĐỘNG ĐỘNG CƠ



63

1) Trước khi khởi động động cơ, phải luôn xác nhận rằng bình chứa hoá chất 
đã chứa dung dịch.

2) Xoay tay vòi phun đến vị trí ĐÓNG (CLOSED)

3) Quay vòng đĩa số áp lực và dóng mấu KHỞI ĐỘNG có đánh dấu

1) Khi động cơ đã nguội, hoặc khi nhiên liệu đã đã được tíêp
(1) Đặt máy trên khoảng không bằng phẳng
(2) Đặt công tắc I-O về vị trí “I”
(3) Đảm bảo tay van tiết lưu ở vị trí “SLOW” (CHẬM)
(4) Tiếp tục đẩy bơm mồi cho đến khi nhiên liệu đi vào trong bơm mồi.

• Thông thường, nhiên liệu đi vào trong bộ chế hoà khí sau 7 đến 10 lần 
đẩy

• Nếu bơm mồi bị đẩy quá nhiều, xăng thừa sẽ trở lại bình chứa nhiên liệu
(5) Nâng cần lắp nghẽn hơi bên phải bộ lọc khí, đóng cần lắp nghẽn hơi.

MẤU KHỞI ĐỘNG

ĐĨA SỐ ÁP LỰC

CHẬM

Tay van tiết lưu
Công tắc

(ON)

Bơm mồi
Đóng

Tay vòi phun

ĐÓNG
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(6) Giữ bộ phận vỏ bằng tay trái để động cơ không di chuyển, hạ xuống một 
vị trí ổn định.

(7) Kéo từ từ tay nắm bộ khởi động ra cho đến khi cảm thấy có một lực cản. 
Trả lại tay nắm bội khởi động một lần về phía sau từ vị trí này, sau đó 
dùng lực kéo nó ra.

• Không được kéo dây thừng căng tối đa
• Khi đã kéo núm khởi động, không được thả tay ra ngay lập tức. Giữ núm 

khởi động cho đến khi nó trở về điểm ban đầu.
(8) Khi động cơ khởi động, mở van lắp nghẽn hơi.

• Mở cần lắp nghẽn hơi dần dần từng nấc đồng thời kiểm tra hoạt động 
của động cơ. Đảm bảo mở cần lắp nghẽn hơi tối đa vào lúc cuối cùng.

• Khi động cơ nguội, không được mở cần lắp nghẽn hơi đột ngột. Nếu 
không, đông cơ có thề bị dừng lại.

(9) Tiếp tục vận hành làm nóng trong vòng 2 đến 3 phút.
(10) Vòng quay tốc độ động cơ ổn định và khi từ tốc độ thấp đạt được vòng 

quay tốc độ cao, nếu đạt đến điểm tăng tốc êm, quá trình làm nóng kết 
thúc.

Tay vòi phun

ĐÓNG

SLOW

Cần lắp nghẽn hơi
Công tắc I-O

O (OFF)

Open

2) Khi động cơ đã nóng
(1) Đặt động cơ trên nền đất bằng phẳng
(2) Ấn bơm thứ cấp vài lần
(3) Xác nhận rằng cần lắp nghẽn hơi đã mở
(4) Giữ phần vỏ bằng tay trái để cho động cơ không bị dịch chuyển, hạ xuống một vị trí ổn định.
(5) Kéo từ từ tay nắm bộ khởi động ra ngoài đến khi cảm thấy có lực cản. Trả lại tay nắm bộ khởi động về phía sau một lần từ vị trí này, sau 

đó dùng lực đẩy nó ra ngoài.
(6) Khi động cơ khó khởi động, mở van tiết lưu khoảng 1/3

DỪNG ĐỘNG CƠ

1) Quay tay vòi phun đến vị trí CLOSE (ĐÓNG)

2) Bật công tắc I-O đến vị trí “O”
3) Dịch chuyển tay van tiết lưu đến vị trí SLOW
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1. Khởi động động cơ (xem trang 62)

2. Sau khi khởi động động cơ, gắn bình phun phía sau lưng bạn và điều chỉnh các băng đeo vai để giữ cho bình phun càng gần với cơ thể 
bạn càng tốt. Để động cơ chạy rảnh và cần thận không làm nghiêng bình phun quá mức.

VẬN HÀNH

Điều chỉnh băng đeo như sau:
1) Nới lỏng băng đeo: ① Nâng móc kẹp
 ② Kéo trên dầu băng đeo gắn với bình phun.
2) Siết chặt băng đeo: ③ Kéo lên đầu thả lỏng của của băng đeo.

Lưu ý: Nếu băng đeo không mang trọng lượng, chúng có thể siết chặt tương 
đối dễ dàng.

3. Lựa chọn vị trí vận hành đĩa quay số áp lực theo ý muốn

4. Dịch chuyển tay van tiết lưu đến vị trị có tay vòi phun dịch chuyển đồng thời 
quan sát độ phun

LƯU Ý

Khi sử dụng bình phun luôn phun xuôi theo chiều gió. Cẩn thận đặc biệt để tránh tình trạng hóa chất đã phun bay ngược trở lại về phía 
bạn.

Kẹp

Chặt
Lỏng

Áp lực lớn

Áp lực thấp

Đĩa quay số áp lực

CHẬM

Tay van tiết lưu

NHANH

Tay vòi phun

ĐÓNG

MỞ
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KIỂM TRA VÀ BẢO DƯỠNG

1. Thay nhớt động cơ
Nhớt động cơ bị xuống cấp sẽ rút ngắn tối đa tuổi thọ của các phụ kiện trượt và quay. Vì vậy nên đảm bảo kiểm tra thời gian và số lần thay 
nhớt động cơ

 CẢNH BÁO

• Trước khi kiểm tra và bảo dưỡng, phải dừng động cơ và để nguội. Tháo bugi và nắp bugi.
- Nếu tiến hành kiểm tra và bảo dưỡng ngay sau khi dừng động cơ, hoặc khi chưa tháo nắp bugi mà để nguyên, nhân viên vận hành 

có thể bị bỏng hoặc bị tai nạn do việc khởi động bất cẩn.
• Sau khi kiểm tra và bảo dưỡng, đảm bảo xác nhận được tất cả các bộ phận đã được lắp ráp. Sau đó tiếp tục vận hành.

 CẢNH BÁO

• Thông thường, bộ phận chính của động cơ và nhớt động cơ vẫn nóng ngay sau khi động cơ ngừng hoạt động. Khi thay nhớt, xác nhận 
rằng bộ phận chính của động cơ và nhớt động cơ đã đủ nguội, nếu không sẽ có rủi ro bị bỏng. Ngoài ra, ngay sau khi ngừng động cơ 
nhớt cuối cùng không trở lại két dầu, sẽ trở thành nguyên nhân gây ra nhớt đưa vào quá nhiều.

• Nếu nhớt đổ đầy trên mức giới hạn, nó có thể bị nhiễm bẩn hoặc có thể dễ bắt cháy khi có khói trắng trong không khí

Thời gian giữa hai lần thay nhớt: Ban đầu, sau mỗi 20 giờ vận hành, và về sau là sau mỗi 50 giời vận hành
nhớt khuyến cáo nên sử dụng: SAE10W-30 Phân loại API, hạng SF hoặc cao hơn (dầu động cơ ô tô 4 kỳ)

Thực hiện các bước sau đây để thay nhớt
1) Xác nhận nắp bình nhiên liệu đã được siết chặt đảm bảo
2) Tháo đồng hồ đo mức nhớt

- Đảm bảo đồng hồ đo mức nhớt không bị dính bụi bẩn.

3) Sử dụng van tiết lưu chiết nhớt được cung cấp để loại bỏ nhớt cũ từ bể 
chứa nhớt
• Nén chặt thân bình để đưa vòi phun vào bên trong nhớt. Nhả áp lực lên 

trên bình và rút hết nhớt cũ từ ngăn chứa nhớt
• Khi ngăn chứa nhớt gần trống hòan toàn, hơi nghiêng bình phun để giúp 

lại bỏ dầu động cơ còn sót lại.

4) Quy động cơ đến độ cao. Sử dụng bình đổ nhớt bôi trơn, đổ nhớt mới lên 
đến đỉnh ngăn chứa nhớt.

5) Thay thế và siết chặt que nhúng. Nếu siết không chặt sẽ làm rò rỉ nhớt
• Sửd dụng bình chiết nhớt đươc cung cấp và bình tiếp nhớt bôi trơn theo 
đúng mục đích quy định cho chúng.

Nắp bình nhiên liệu

Thước 
thăm nhớt

Bình chiết nhớt Bình tiếp nhớt bôi trơn
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Những điểm cần lưu ý khi thay nhớt động cơ

• Không được thải nhớt động cơ vào thùng rác, trên đất, hoặc rãnh thoát nước. Việc tiêu hủy nhớt phải theo quy định của luật pháp, 
luôn tuân theo các luật và quy định liên quan. Đối với bất cứ điểm nào còn lại chưa được biết đến, liên hệ Đại lý dịch vụ Ủy nhiệm.

• Nhớt sẽ xuống cấp thậm chí cả khi nó không sử dụng. Thực hiện kiểm tra và thay nhớt đều đặn ( thay bằng nhớt mới sau mỗi 6 tháng)

2. Làm sạch bộ lọc khí

CẢNH BÁO: TUYỆT ĐỐI NGHIÊM CẤM CÁC CHẤT DỄ BẮT CHÁY

Khoảng thời gian giữa mỗi lần làm sạch và kiểm tra: Hàng ngày (sau mỗi 10 
giờ vận hành)
– Tháo bulông gắn vỏ bộ lọc khí.
– Kéo phía dưới của vỏ và tháo vỏ bộ lọc khí.
– Đóng tối đa bộ phận nghẽn hơi, và đảm bảo rằng bộ chế hoà khí không bị 

dính bụi bẩn.
– Khi đầu lọc (bọt xốp) bị bẩn bởi dầu, hãy dùng hết sức để vắt đầu lọc.
– Khi đầu lọc (bọt xốp) quá bẩn, hãy lấy nó ra và rửa bằng chất tẩy trung tính 

pha loãng với nước nóng hoặc lạnh, và để khô hoàn toàn.
– Lắp lại đầu lọc sau khi đã khô hoàn toàn. Đầu lọc không đủ khô có thể làm 

cho động cơ khởi động kém.
– Sử dụng một mẩu giấy để lau sạch bất kỳ dầu nào bám vào vỏ bộ lọc khí và 

tấm thông khí.
– Ngay sau khi làm sạch, gắn vỏ bộ lọc và sử dụng bulông để định vị. (Khi tháo 

rời, vị trí phần phận trên của vỏ trước sau đó là phần bên dưới.).

0.7~0.8 mm
(0.028”-0.032”)

Đường ống nhiên liệu

Kẹp giữ ống

Bộ lọc nhiên liệu

3. Kiểm tra bugi đánh lửa
– Chỉ sử dụng chìa vặn được cung cấp đồng bộ để tháo hoặc lắp bugi đánh 

lửa.
– Khe hở giữa hai điện cực của bugi đánh lửa phải là 0,7-0.8 mm (0,028” – 

0,032”). Nếu khoảng cách này quá rộng hoặc quá hẹp, phải điều chỉnh lại. 
Néu bugi đánh lửa bị tắc nghẽn bởi giấy carton, hoặc cáu bẩn, phải lau chùi 
sạch sẽ hoặc thay cái mới.

LƯU Ý: Không bao giờ được chạm vào bộ nối bugi đánh lửa khi động cơ 
đang chạy ( nguy hiểm giật điện cao áp).

4. Làm vệ sinh bộ lọc nhiên liệu
CẢNH BÁO: NGHIEM CẤM TUỴET ĐỐI CÁC CHÁT GÂY CHÁY
Khoảng thời gian giữa hai lần làm vệ sinh và kiểm tra: Hàng tháng ( sau 
mỗi 50 giờ vận hành)

Đầu hút trong bình nhiên liệu
– Bộ lọc nhiên liệu của đầu hút được sử dụng để điền đấy nhiên liệu cần cho 

bộ chế hoà khí.
– Việc kiểm tra trực quan định kỳ cho bộ lọc nhiên liệu phải được tiến hành. Để 

kiểm tra, mở nắp bình, sử dụng dây có móc và kéo đầu hút ra qua khe mở 
của bình. Các bộ lọc được phát hiện thấy bị cứng hoá, ô nhiễm hoặc bị tắc 
nghẽn thì cần phải thay thế.

– Việc cấp nhiên liệu không đủ có thể dẫn đến tốc độ tối đa vượt quá mức cho 
phép. Do đó, nhất thiết phải thay bộ lọc ít nhất mỗi qúy để đảm bảo cung cấp 
nhiên liệu theo yêu cầu cho bộ chế hoà khí.

Vỏ bộ lọc khí
Tấm

Cần lắp nghẽn hơi

Bulông gắn

Bộ phận thông hơi

Đầu lọc (bọt xốp)
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Xác định sự cố
Sự cố Hệ thống Quan sát thấy Nguyên nhân

Động cơ không khởi động 
hoặc khó khởi động

Hệ thống đánh lửa Bugi đánh lửa hoạt động 
tốt

Lỗi do hệ thống cung cấp hoặc nén nhiên liệu, lỗi phần cơ

Không có bugi đánh lửa Công tắc đang ở chế độ STOP, lỗi đấu dây, ngắn mạch, 
bugi đánh lửa hoặc phần đấu bị lỗi, module đánh lửa bị lỗi

Cung cấp nhiên liệu Bình nhiên liệu đã đổ đầy Vị trí nghẽn hơn không chính xác, lỗi bộ chế hoà khí, 
đường dây cấp nhiên liệu vị cong, bị tắc, nhiên liệu bẩn

Nén Không nén khi đẩy lên Giá đỡ đáy xilanh bị lỗi, các đệm bít tay quay bi hỏng, 
xilanh hoặc các vòng pitông bị lỗi, đệm kín của bugi đánh 
lửa không phù hợp.

Lỗi phần cơ Bộ khởi động không tiếp 
hợp

Lò xo bộ khởi động bị vỡ, các phụ kiện bên trong động cơ 
bị vỡ.

Các sự cố khởi động làm 
ấm

Bình nhiên liệu đầy, bugi 
đánh lửa đang có sẵn

Bộ chế hoà khí bị nhiễm bẩn, làm sạch nó

Động cơ khởi động nhưng 
chết máy

Cung cấp nhiên liệu Bình nhiên liệu đầy Điều chỉnh không tải không chính xác, bộ chế hoà khí bị 
nhiễm bẩn.

Lỗ thông hơi bình nhiên liệu bị lỗi, đường cung cấp nhiên 
liệu bị gián đoạn, cáp hoặc công tắc STOP bị lỗi.

Hoạt động không hiệu quả Một số hệ thống có 
thể bị ảnh hưởng 
đồng thời

Động cơ chạy không tài 
kém

Bộ lọc khí bị bẩn, bộ chế hoà khí bị bẩn, bộ giảm âm bị 
tắc, ống khí thải trong xi lanh bị tắc nghẽn.

Thời gian vận 
hành

Mục
Trước khi
vận hành

Sau khi bôi
trơn

Hàng ngày
(10h) 30h 50h 200h Tắt/nghỉ

Nhớt động cơ
Kiểm tra/làm sạch

Thay *1

Siết chặt các phụ kiện
(bu lông, đai ốc)

Kiểm tra

Bình nhiên liệu
Làm sạch/kiểm tra

Xả sạch nhiên liệu *3

Tay van tiết lưu Kiểm tra chức năng

Công tắc dừng Kiểm tra chức năng

Vòng quay tốc độ nhỏ Kiểm tra/điểu chỉnh

Bộ lọc khí Làm sạch

Bugi đánh lửa Kiểm tra

Ống dẫn khí làm mát Làm sạch/kiểm tra

Đường ống nhiên liệu
Kiểm tra

Thay *2

Bộ lọc nhiên liệu Làm sạch /thay mới

Khe hở giữa van nhận khí 
va van xả khí

Điểu chỉnh *2

ống nhớt Kiểm tra *2

Đại tu động cơ *2

Bộ chế hoà khí Xả sạch nhiên liệu *3

*1 Thay lần đầu tiên sau 20 giờ vận hành
*2 Đối với việc kiểm tra sau 200 giờ vận hành, yêu cầu Đại lý Dịch vụ uỷ nhiệm hoặc một xưởng sửa chữa thực hiện
*3 Sau khi xả sạch thùng nhiên liệu, tiếp tục chạy động cơ và xả nhiên liệu trong bộ chế hoà khí.
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XÁC ĐỊNH SỰ CỐ
– Trước khi tiến hành một yêu cầu sửa chữa, bạn phải tự kiểm tra sự cố. Nếu phát hiện thấy bất thường, kiểm soát máy theo mô tả trong sách 

hướng dẫn nay. Không được làm ẩm hoặc tháo dời bất cứ bộ phận nào ngược lại với quy trình mô tả. Để sửa chữa, phải liên hệ với Đại lý 
Dịch vụ được uỷ nhiệm hoặc đại lý tại địạ phương.

Tình trạng bất thường Nguyên nhân có thể (sai hỏng) Khắc phục

Động cơ không khởi động

Không vận hành được bơm mồi Đầy 7 đến 10 lần

Tốc độ kéo dây bộ khởi động thấp Kéo mạnh

Thíêu nhiên liệu Tíêp nhiên liệu

Bộ lọc nhiên liệu bị tắc Làm sạch

Ống nhiên liệu bị vỡ Nắn sửa ống nhiên liệu

Xăng bị xuống cấp Xăng bị xuống cấp làm cho việc khởi động 
trở nên khó khăn hơn. Thay nhiên liệu mới 
(khuyến cáo nên thay sau 1 tháng)

Hút quá nhiều nhiên liệu Đặt tay gạt tiệt lưu từ tốc độ trung bình đến 
tốc độ cao và kéo tay cầm bộ khởi đọng cho 
đến khi động cơ khởi động.

Nếu động cơ không khởi động, tháo bugi 
đánh lửa, làm khô điện cực và lắp ráp lại như 
ban đầu. Sau đó khởi động theo quyd định.

Nắp bugi bị tháo dời Gắn lại

Bugi đánh lửa bị nhiễm bẩn Làm sạch

Khe hở bất bình thường của bugi đánh lửa Điều chỉnh khe hở

Các bất bình thường khác của bugi đánh lửa Thay thế

Bộ chế hoà khí bất bình thường Yêu cầu kiểm tra và bảo dưỡng

Dây kéo bộ khởi động không thể kéo được Yêu cầu kiểm tra và bảo dưỡng

Hệ thống truyền động bất bình thường Yêu cầu kiểm tra và bảo dưỡng

Động cơ dừng nhanh.
Tốc độ động cơ không tăng

Làm nóng không hiệu quả Thực hiện vận hành làm nóng

Cần lắp nghẽn hơi được đặt ở “CLOSE” mặc 
dù động cơ đã làm nóng

Đặt lại “OPEN”

Bộ lọc nhiên liệu bị tắc Làm sạch

Bộ lọc khí bị nhiễm bẩn hoặc bị tắc Làm sạch

Bộ chế hoà khí hoạt động không bình thường Yêu cầu kiểm tra và bảo dưỡng

Hệ thống điều khiển bất thường Yêu cầu kiểm tra và bảo dưỡng

Dây điện van tiết lưu bị tháo dời Gắn lại

Động cơ không dừng

Chạy động cơ không tải và
đặt ngẽn hơi ở vị trí CLOSE.

Bộ đấu bị tháo ra Gắn lại

Hệ thống điện bất bình bình thường Yêu cầu kiểm tra và bảo dưỡng

Khi động cơ không khởi động sau khi làm nóng:
Nếu không phát hiện thấy bất thường nào khi kiểm tra các phụ kiện, cần mở van tiết lưu khoảng 1/3 và khởi động động cơ.
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